
Paul’s Epistle to the Romans

Romans One
1 pau/loj dou/loj ivhsou/ cristou/ klhto.j avpo,stoloj avfwrisme,noj

Paul, a slave of Jesus Christ called apostle, having been set apart

eivj euvagge,lion qeou/ 2 o] proephggei,lato dia. tw/n
unto gospel of God which He previously promised through the

profhtw/n auvtou/ evn grafai/j àgi,aij 3 peri. tou/ uiòu/ auvtou/
prophets of Him in Scriptures Holy concerning the Son of Him

tou/ genome,nou evk spe,rmatoj daui.d kata. sa,rka 4 tou/
the one coming out of seed of David according to flesh the one

or̀isqe,ntoj uiòu/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma àgiwsu,nhj
being appointed Son of God with power according to Spirit of holiness

evx avnasta,sewj nekrw/n ivhsou/ cristou/ tou/ kuri,ou h̀mw/n
by resurrection of dead people, Jesus Christ the Lord of us,

5 di v ou- evla,bomen ca,rin kai. avpostolh.n eivj ùpakoh.n pi,stewj
through whom we received grace and apostleship for obedience of faith

evn pa/sin toi/j e;qnesin ùpe.r tou/ ovno,matoj auvtou/ 6 evn oi-j
among all the Gentiles on behalf of the name of Him, among whom

evste kai. ùmei/j klhtoi. ivhsou/ cristou/) 7 pa/sin toi/j ou=sin
are also you called of Jesus Christ. I write to all the ones being

evn rẁ,mh| avgaphtoi/j qeou/ klhtoi/j àgi,oij) ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh
in Rome, beloved of God, called saints. Grace to you and peace

avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou ivhsou/ cristou/
from God Father of us and Lord Jesus Christ.

8 prw/ton me.n euvcaristw/ tw/| qew/| mou dia. ivhsou/ cristou/
First indeed I give thanks to the God of me through Jesus Christ

ùpe.r pa,ntwn ùmw/n o[ti h̀ pi,stij ùmw/n katagge,lletai evn o[lw|
for all of you, that the faith of you is declared in whole

tw/| ko,smw| 9 ma,rtuj ga,r mou, evstin o ̀qeo,j w-| latreu,w evn tw/|
the world. witness For of me is – God, whom I serve in the

pneu,mati, mou evn tw/| euvaggeli,w| tou/ uiòu/ auvtou/ wj̀ avdialei,ptwj
spirit of me in the gospel of the Son of Him as without ceasing

mnei,an ùmw/n poiou/mai 10 pa,ntote evpi. tw/n proseucw/n mou
mention of you I make always during the prayers of me

deo,menoj ei; pwj h;dh pote. euvodwqh,somai evn tw/|
supplicating if somehow already finally I may successfully travel in the

qelh,mati tou/ qeou/ evlqei/n pro.j ùma/j) 11 evpipoqw/ ga.r ivdei/n ùma/j
will – of God to come to you. I long for to see you

i[na ti metadw/ ca,risma ùmi/n pneumatiko.n eivj to.
in order that certain I may impart gift to you spiritual for –

1

Romans One

1  Paul,  a slave  of  Jesus
Christ,  a called  apostle,
having  been set  apart  unto
the gospel of God  2 which
He  previously  promised
through His prophets in the
Holy  Scriptures  3 concern-
ing His Son who came out
of  the seed  of  David  ac-
cording to  the flesh,  4 who
was appointed Son of God
with  power  according  to
the Spirit of holiness by the
resurrection of dead people,
Jesus  Christ,  our  Lord,  5

through whom we received
grace  and  apostleship  for
faithful  obedience  among
all the Gentiles on behalf of
His  name,  6 among  whom
you are also called of Jesus
Christ.  7 I am writing to all
the ones who are in Rome,
beloved  of  God,  called
saints. Grace be to you and
peace from God our Father
and the Lord Jesus Christ.

8  First,  indeed,  I  give
thanks  to  my God through
Jesus Christ for all of you,
that your faith is declared in
the whole world. 9 For God
is  my  witness,  whom  I
serve  in  my  spirit  in  the
gospel  of  His  Son,  that
without  ceasing  I  make
mention  of  you  10 always
during  my  prayers,  while
supplicating  if  somehow
now finally I may success-
fully  travel  in  the  will  of
God to come to you. 11 For I
long  to  see  you,  in  order
that I may impart  a certain
spiritual gift to you that
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sthricqh/nai ùma/j 12 tou/to de, evstin sumparaklhqh/nai evn ùmi/n
to be established you –– this and is to be encouraged together with you

dia. th/j evn avllh,loij pi,stewj ùmw/n te kai. evmou/) 13 ouv qe,lw de.
the the in one another faith of you both and me. not I desire But

ùma/j avgnoei/n avdelfoi, o[ti polla,kij proeqe,mhn evlqei/n pro.j ùma/j
you to be ignorant brothers that frequently I intended to come to you

kai. evkwlu,qhn a;cri tou/ deu/ro i[na tina. karpo.n scw/
(and I was prevented until the present) in order that some fruit I may have

kai. evn ùmi/n kaqw.j kai. evn toi/j loipoi/j e;qnesin) 14 e[llhsi,n
also among you, just as also among the rest of Gentiles. to Greeks

te kai. barba,roij sofoi/j te kai. avnoh,toij ovfeile,thj eivmi,)
both and to barbarians, to wise both and to ignorant debtor I am.

15 ou[twj to.  katV evme. pro,qumon kai. ùmi/n toi/j evn rẁ,mh|
Thus, the according to me I am ready also to you the ones in Rome

euvaggeli,sasqai)
to proclaim the gospel.

16 ouv ga.r evpaiscu,nomai to. euvagge,lion tou/ cristou/( du,namij ga.r qeou/
not For I am ashamed of the gospel – of Christ, power for of God

evstin eivj swthri,an panti. tw/| pisteu,onti ivoudai,w| te
it is for salvation to everyone the ones believing, to Jew both

prw/ton kai. e[llhni) 17 dikaiosu,nh ga.r qeou/ evn auvtw/|
first and to Greek. righteousness For of God in it

avpokalu,ptetai evk pi,stewj eivj pi,stin kaqw.j ge,graptai
is being revealed from faith to faith, just as it has been written,

ov de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setai)
The but just man by faith shall live.1

18 avpokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avpV ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian
is being revealed For wrath of God from heaven on all irreverence

kai. avdiki,an avnqrw,pwn tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a|
and unrighteousness of men the ones the truth in unrighteousness

kateco,ntwn) 19 dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn
suppressing. Therefore the thing known – of God manifest is in

auvtoi/j( o ̀ga.r qeo.j auvtoi/j evfane,rwsen) 20 ta. ga.r avo,rata auvtou/
them, – for God to them manifested it. the For invisible things of Him

avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena
from creation of world by the things being made being understood

kaqora/tai h[ te avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj
are clearly seen, the both eternal of Him power and divine nature,

2

you might be established ––
12 and this is,  that I may be
encouraged  together  with
you  through  the  faith  of
both you and me in one an-
other.  13 But I do not desire
you  to  be  ignorant,  broth-
ers,  that  I  intended  fre-
quently to come to you (and
I  have  been  prevented  so
far) in order that some fruit
I may have also among you,
just as also among the rest
of  the  Gentiles.  14 I  am  a
debtor  both  to  Greeks  and
to barbarians,  both to wise
and to ignorant.  15 Thus, as
much as  is  in me,  I  am
ready  also  to  proclaim  the
gospel  to  you  who  are in
Rome.

16 For I am not ashamed of
the gospel of Christ, for it is
the power of God for salva-
tion, to the Jew first, and to
the Greek  17 For   God’s
righteousness  is  being  re-
vealed  in  it  from  faith  to
faith,  just  as  it  has  been
written, The just man shall
live by faith.

18 For  God’s  wrath  from
heaven is being revealed on
all  irreverence  and  unrigh-
teousness of  men, who are
suppressing the truth in un-
righteousness.  19 Therefore,
the thing known about God
is manifest in them, for God
manifested it to them. 20 For
His  invisible  things  from
the creation of the world are
clearly  seen,  being  under-
stood  by  the  things  which
are made,  both His eternal
power and divine nature 
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eivj to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj) 21 dio,ti gno,ntej to.n qeo.n
unto – to be them inexcusable. Therefore having known – God

ouvc wj̀ qeo.n evdo,xasan h' euvcari,sthsan avllV evmataiw,qhsan
not as God they glorified nor were they thankful but they became useless

evn toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh h̀ avsu,netoj auvtw/n
in the deliberations of them and was darkened the senseless of them

kardi,a) 22 fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan 23 kai. h;llaxan
heart. Claiming to be wise, they were made foolish and exchanged

th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn om̀oiw,mati eivko,noj fqartou/
the glory of the incorruptible God for likeness of image of corruptible

avnqrw,pou kai. peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. èrpetw/n)
man and of birds and four-footed beasts and reptiles.

24 dio. kai. pare,dwken auvtou.j o ̀qeo.j evn tai/j evpiqumi,aij tw/n
Therefore, also gave over them – God in the lusts of the

kardiw/n auvtw/n eivj avkaqarsi,an tou/ avtima,zesqai ta. sw,mata auvtw/n
hearts of them to uncleanness – to dishonor the bodies of them

evn èautoi/j 25 oi[tinej meth,llaxan th.n avlh,qeian tou/ qeou/ evn tw/|
among themselves, who exchanged the truth – of God for the

yeu,dei kai. evseba,sqhsan kai. evla,treusan th/| kti,sei para. to.n
lie and reverenced and served the creation rather than the one

kti,santa o[j evstin euvloghto.j eivj     tou.j aivw/naj   avmh,n)
having created Who is blessed forever, amen.

26 dia. tou/to pare,dwken auvtou.j ò qeo.j eivj pa,qh avtimi,aj) ai[ te
Because of this gave over them – God to passions of dishonor. the even

ga.r qh,leiai auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n crh/sin eivj th.n para.
For females of them exchanged the natural use to the one against

fu,sin 27 om̀oi,wj te kai. oi` a;rrenej avfe,ntej th.n fusikh.n crh/sin
nature, likewise and also the males, having left the natural use

th/j qhlei,aj evxekau,qhsan evn th/| ovre,xei auvtw/n eivj avllh,louj a;rsenej 
of the female, were inflamed by the craving of them for one another, males

evn a;rsesin th.n avschmosu,nhn katergazo,menoi kai. th.n avntimisqi,an
with males, the shameless act exercising, and the recompense

h]n e;dei th/j pla,nhj auvtw/n evn èautoi/j
which was necessary for the going astray of them among themselves

avpolamba,nontej)
receiving back.

28 kai. kaqw.j ouvk evdoki,masan to.n qeo.n e;cein evn evpignw,sei 
and just as not they deemed worthy – God to have in full knowledge

3

so that they are inexcusable.
21 Therefore, having known
God,  they  did  not  glorify
Him as God, nor were they
thankful,  but  they  became
useless  in  their  delibera-
tions,  and  their  senseless
heart  was  darkened.  22

Claiming  to  be  wise,  they
were  made  foolish  23 and
exchanged the glory of the
incorruptible  God  for  a
likeness of an image of cor-
ruptible  man  and  of  birds
and  four-footed  beasts  and
reptiles.

24  Therefore,  God  also
gave them over in the lusts
of  their  hearts  to  unclean-
ness,  so  that  they  dishon-
ored  their  bodies  among
themselves,  25 who  ex-
changed  the  truth  of  God
for  the  lie,  and  reverenced
and  served  the  creation
rather  than  the  One  Who
created, Who is blessed for-
ever, amen.

26  Because  of  this,  God
gave them over to passions
of dishonor. For even their
females  exchanged  the
natural  use  to  the  one
against  nature,  27 and  like-
wise also the males, leaving
the  natural  use  of  the  fe-
male,  were  inflamed  by
their  craving  for  one  an-
other, males with males, ex-
ercising  the  shameless  act,
and receiving back the rec-
ompense which was neces-
sary for their going astray.

28 And just as they did not
deem it worthy to have God
in their full knowledge
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pare,dwken auvtou.j o ̀qeo.j eivj avdo,kimon nou/n poiei/n ta. mh.
gave over them – God to disapproved mind to do the things not

kaqh,konta 29peplhrwme,nouj pa,sh| avdiki,a| pornei,a|(
being proper, having been filled with every kind of unrighteousness: fornication

ponhri,a| pleonexi,a| kaki,a| mestou.j fqo,nou fo,nou e;ridoj do,lou
wickedness, greed, malice, full of envy, murder, strife, deceit,

kakohqei,aj yiqurista,j 30 katala,louj qeostugei/j ùbrista,j
meanness; gossips, slanderers, God haters, impudent people

ùperhfa,nouj avlazo,naj evfeureta.j kakw/n goneu/sin avpeiqei/j
haughty people, boasters, contrivers of wrongs, to parents disobedient,

31 avsune,touj avsunqe,touj avsto,rgouj
senseless people, contract breakers, people devoid of natural human affection,

avspo,ndouj( avneleh,monaj\ 32 oi[tinej to. dikai,wma tou/ qeou/
implacable, merciless; who the judgment – of God

evpigno,ntej o[ti oi` ta. toiau/ta pra,ssontej a;xioi qana,tou
having fully known, that the ones – such things practicing worthy of death

eivsi,n ouv mo,non auvta. poiou/sin avlla. kai. suneudokou/sin toi/j
are, not only them are doing, but also consenting together with the ones

pra,ssousin)
practicing them.

Romans Two
1 dio. avnapolo,ghtoj ei= w= a;nqrwpe pa/j o` kri,nwn( evn

Therefore inexcusable you are, O man, every the one judging, in

w-| ga.r kri,neij to.n e[teron seauto.n katakri,neij ta. ga.r
what for you judge the other person yourself you are condemning, the for

auvta. pra,sseij o` kri,nwn) 2 oi;damen de. o[ti to. kri,ma
same things you are practicing, the one judging. we know But that the judgment

tou/ qeou/ evstin kata. avlh,qeian evpi. tou.j ta. toiau/ta
– of God is according to truth on the ones – such things

pra,ssontaj) 3 logi,zh| de. tou/to w= a;nqrwpe o` kri,nwn tou.j
practicing. do you consider But this O man, the one judging the ones

ta. toiau/ta pra,ssontaj kai. poiw/n auvta, o[ti su. evkfeu,xh| to.
– such things practicing and doing them that you you will escape the

kri,ma tou/ qeou/* 4 h' tou/ plou,tou th/j crhsto,thtoj auvtou/ kai.
judgment – of God? Or the wealth of the kindness of Him and

th/j avnoch/j kai. th/j makroqumi,aj katafronei/j avgnow/n o[ti
the forbearance and the longsuffering do you disdain, not knowing that

4

God  gave  them  over  to  a
disapproved mind, to do the
things which are not proper,
29 having  been  filled  with
every  kind  of unrighteous-
ness:  fornication,  evil,
greed, malice, full of envy,
murder, strife, deceit, mean-
ness; gossips,  30 slanderers,
God  haters,  impudent  peo-
ple,  haughty  people,  boast-
ers,  contrivers  of  wrongs,
disobedient  to  parents,  31

senseless  people,  contract
breakers,  people devoid  of
natural  human  affection,
implacable,  merciless;  32

who having fully known the
judgment  of  God,  that  the
ones  who  practice  such
things are worthy of death,
not  only  are  doing  them,
but are  also consenting to-
gether  with  the  ones  who
practice them.

Romans Two

1 Therefore,  you are  inex-
cusable, Oh man, everyone
who judges, for in whatever
thing  you  judge  another
person,  you  are  condemn-
ing  yourself,  for  the  same
things  you,  the  one  who
judges, are practicing. 2 But
we know that the judgment
of  God  on  the  ones  who
practice  such  things  is  ac-
cording  to  truth.  3 But  do
you  consider  this,  O  man
who  judges  the  ones  who
practice  such  things  and
who  does  them,  that  you
will escape the judgment of
God?  4 Or  do  you disdain
the wealth of His kindness
and  forbearance  and  long-
suffering, not knowing that
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to. crhsto.n tou/ qeou/ eivj meta,noia,n se a;gei* 5 kata. de.
the kindness – of God to change of mind you leads? according to But

th.n sklhro,thta, sou kai. avmetano,hton kardi,an qhsauri,zeij
the hardness of you and unchangeable heart you are treasuring up

seautw/| ovrgh.n evn h̀me,ra| ovrgh/j kai. avpokalu,yewj kai.
for yourself wrath in day of wrath and revelation and

dikaiokrisi,aj tou/ qeou/ 6 o]j avpodw,sei èka,stw| kata. ta.
righteous judgment – of God Who will pay back each person according to the

e;rga auvtou/ 7 toi/j me.n kaqV v ùpomonh.n e;rgou avgaqou/
works of him,2 to the people on the one hand by endurance of work good,

do,xan kai. timh.n kai. avfqarsi,an zhtou/sin zwh.n aivw,nion
glory and honor and incorruption are seeking, He will repay life eternal

8 toi/j de. evx evriqei,aj kai. avpeiqou/sin
to the people on the other hand of playing politics and disobeying

me.n th/| avlhqei,a| peiqome,noij de. th/| avdiki,a|
on the one hand the truth, obeying on the other hand – unrighteousness,

qumo,j kai. ovrgh. 9 qli/yij kai. stenocwri,a evpi. pa/san  yuch.n
anger and wrath, tribulation and affliction upon every soul

avnqrw,pou tou/ katergazome,nou to. kako,n ivoudai,ou te prw/ton
of man the one working – evil thing, of Jew both first

kai. e[llhnoj* 10 do,xa de. kai. timh. kai. eivrh,nh panti.  tw/|
and of Greek; glory but and honor and peace to every the one

evrgazome,nw| to. avgaqo,n ivoudai,w| te prw/ton kai. e[llhni)
working the good thing, to the Jew both first and to the Greek.

11 ouv ga,r evstin proswpolhyi,a para. tw/| qew)/| 12 o[soi ga.r
no For there is favoritism with – God. as many as For

avno,mwj h[marton avno,mwj kai. avpolou/ntai kai. o[soi evn no,mw|
without law sinned, without law also will perish and as many as in law

h[marton dia. no,mou kriqh,sontai) 13 ouv ga.r oi` avkroatai. tou/
sinned, through law they will be judged. not For the hearers of the

no,mou di,kaioi para. tw/| qew/| avllV oi` poihtai. tou/ no,mou
law righteous with – God, but the doers of the law

dikaiwqh,sontai) 14 o[tan ga.r e;qnh ta. mh. no,mon e;conta
will be justified. when For Gentiles the ones not law having,

fu,sei ta. tou/ no,mou poih/|( ou-toi no,mon mh. e;contej
by nature the things of the law do, these people law not having

èautoi/j eivsin no,moj(
to themselves are law,

5

the  kindness  of  God  leads
you to a change of mind? 5

But according to your hard-
ness  and  unchangeable
heart, you are treasuring up
for  yourself  wrath  in  the
day of wrath and revelation
and  righteous  judgment  of
God  6 who  will  pay  back
each  person according  to
his works, 7 to the people on
the one hand who are seek-
ing glory and honor and in-
corruption by the endurance
of  good work,  He will  re-
pay eternal life, 8 but on the
other  hand  to  the  people
who  are playing  politics
and  on  the  one  hand  dis-
obeying  the  truth,  but  on
the other hand obeying un-
righteousness,  anger  and
wrath,  9 tribulation and af-
fliction who works the evil
thing  upon  every  soul  of
man, both of  the Jew first,
and  of  the Greek;  10 but
glory and honor and peace
to everyone who works the
good thing, both to the Jew
first and to the Greek. 11 For
there is  no favoritism with
God. 

12  For  as  many  as  sinned
without law will also perish
without law, and as many as
sinned in  law, through law
they will  be judged.  13 For
the  hearers  of  the  law  are
not righteous with God, but
the doers of the law will be
justified.  14 For  when  the
Gentiles,  who do not  have
law, do by nature the things
of the law, these people, not
having  law,  are  a law  to
themselves,
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15 oi[tinej evndei,knuntai to. e;rgon tou/ no,mou grapto.n evn tai/j kardi,aij
who demonstrate the work of the law written in the hearts

auvtw/n summarturou,shj auvtw/n th/j suneidh,sewj kai. metaxu.
of them witnessing together with of them the conscience and between

avllh,lwn tw/n logismw/n kathgorou,ntwn h' kai. avpologoume,nwn
of one another the considerations accusing or even excusing them

16 evn h̀me,ra| o[te kri,nei ò qeo.j ta. krupta. tw/n avnqrw,pwn
in day when judges – God the secret things – of men

kata. to. euvagge,lio,n mou dia. ivhsou/ cristou/)
according to the gospel of me through Jesus Christ.

17 i;de su. ivoudai/oj evponoma,zh| kai. evpanapau,h| tw/| no,mw| kai.
Behold, you Jew you are named and are relying on the law and

kauca/sai evn qew/| 18 kai. ginw,skeij to. qe,lhma kai. dokima,zeij
are boasting in God and are knowing the will and are testing

ta. diafe,ronta kathcou,menoj evk tou/ no,mou
the things differing, being instructed from the law,

19 pe,poiqa,j te seauto.n od̀hgo.n ei=nai tuflw/n
you have been persuaded and yourself guide to be of blind people,

fw/j tw/n evn sko,tei 20 paideuth.n avfro,nwn dida,skalon
 light of the ones in darkness, an instructor of ignorant people, a teacher

nhpi,wn e;conta th.n mo,rfwsin th/j gnw,sewj kai. th/j
of immature people, having the form of the knowledge and of the

avlhqei,aj evn tw/| no,mw|) 21 o` ou=n dida,skwn e[teron seauto.n ouv
truth in the law. the one Therefore teaching another, yourself not

dida,skeij* o` khru,sswn mh. kle,ptein kle,pteij* 22 o` le,gwn mh.
you teach? The one proclaiming not to steal, do you steal? The one saying not

moiceu,ein moiceu,eij* o` bdelusso,menoj ta. ei;dwla
to commit adultery, do you commit adultery? The one detesting – idols

ièrosulei/j* 23 o]j evn no,mw| kauca/sai dia. th/j paraba,sewj tou/
do you rob temples? who in law You boast, through the transgression of the

no,mou to.n qeo.n avtima,zeij* 24 to. ga.r o;noma tou/ qeou/ di v ùma/j
law – God do you dishonor? the For name – of God through you

blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin kaqw.j ge,graptai)3
is being blasphemed among the Gentiles, just as it has been written.

6

15  who  demonstrate  the
work of  the law written in
their  hearts,  their  con-
science witnessing together
with  them  and between the
considerations  of  one  an-
other, accusing or excusing
them,  16  in  the day  when
God  judges  the  secret
things of men according to
my  gospel  through  Jesus
Christ.

17 Behold, you yourself are
named  a Jew, and are rely-
ing  on  the  law  and  are
boasting in God 18 and are
knowing  His  will  and  are
testing the things that differ,
being  instructed  from  the
law, 19 and you have been
persuaded  that  you  are  a
guide  of  blind  people,  a
light of the  people in dark-
ness, 20 an instructor of ig-
norant  people,  a teacher of
immature  people,  having
the form of the knowledge
and of the truth in the law.
21 Therefore, the one who
is teaching another, do you
not  teach  yourself?   The
one  who  proclaims  not  to
steal, do you steal? 22 The
one who says not to commit
adultery,  do  you  commit
adultery? The one who de-
tests  idols,  do  you  rob
temples? 23 You who boast
in  law,  do  you  dishonor
God through the transgres-
sion of the law? 24 For the
name of God is being blas-
phemed through you among
the  Gentiles,  just  as  it  has
been written.
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25 peritomh. me.n ga.r wvfelei/ eva.n no,mon pra,ssh|j) eva.n de.
circumcision indeed For profits if law you practice. if But

paraba,thj no,mou h=|j h̀ peritomh, sou avkrobusti,a
a transgressor of law you should be, the circumcision of you uncircumcision

ge,gonen)26 eva.n ou=n h̀ avkrobusti,a ta. dikaiw,mata tou/ no,mou
has become. if Therefore the uncircumcision the requirements of the law

fula,ssh| ouvci, h̀ avkrobusti,a auvtou/ eivj peritomh.n logisqh,setai*
keep, not the uncircumcision of him for circumcision shall be reckoned?

27 kai. krinei/ h̀ evk fu,sewj avkrobusti,a to.n no,mon telou/sa
And will judge the from nature uncircumcision, the law fulfilling,

se. to.n dia. gra,mmatoj kai. peritomh/j paraba,thn no,mou)
you, the one with the letter and circumcision are a transgressor of law.

28 ouv ga.r ò evn tw/| fanerw/| ivoudai/o,j evstin ouvde. h̀
not For the one in the outward appearance Jew is, nor is the one

evn tw/| fanerw/| evn sarki. peritomh, 29 avllV ò evn tw/|
in the outward appearance in flesh circumcision, but the one in –

kruptw/| ivoudai/oj kai. peritomh. kardi,aj evn pneu,mati ouv
secret Jew is, even having circumcision of heart by Spirit, not

gra,mmati ou- o ̀e;painoj ouvk evx avnqrw,pwn avllV evk tou/ qeou/)
in letter, of whom – praise not from men, but from – God.

Romans Three
1 ti, ou=n to. perisso.n tou/ ivoudai,ou h' ti,j h̀ wvfe,leia th/j

what Then – superiority has the Jew or what is the profit –

peritomh/j* 2 polu. kata. pa,nta tro,pon) prw/ton me.n ga.r o[ti
of circumcision? much according to every way. first indeed For because

evpisteu,qhsan ta. lo,gia tou/ qeou/) 3 ti, ga.r eiv hvpi,sthsa,n
they were entrusted with the statements – of God. what For if did not believe

tinej* mh. h̀ avpisti,a auvtw/n th.n pi,stin tou/ qeou/ katargh,sei*
some? not the unbelief of them the faithfulness – of God will eliminate?

4 mh. ge,noito) gine,sqw de. o ̀qeo.j avlhqh,j pa/j de. a;nqrwpoj yeu,sthj(
not can it be. let be So – God true, every but man liar,

kaqw.j ge,graptai o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij
just as it has been written in order that – you might be justified in the words

sou kai. nikh,sh|j evn tw/| kri,nesqai, se)
of you and may overcome in the to be judged you.4

7

25 For indeed, circumcision
profits  if you  practice  the
law. But if you should be a
transgressor  of  the law,
your  circumcision  has  be-
come  uncircumcision.  26
Therefore, if the uncircum-
cision  should  keep  the  re-
quirements of the law, shall
not  his  uncircumcision  be
reckoned for  circumcision?
27 And the people naturally
uncircumcised,  if  they  ful-
fill the law, will judge you,
a transgressor  of  the  law,
though you are the one with
the letter of the law and cir-
cumcision.  28  For  one  is
not  in  outward  appearance
a Jew, nor is the one in the
outward appearance of  cir-
cumcision  in  the flesh,  29
but  a Jew  is one inwardly,
even  having the circum-
cision  of  the heart  by  the
Spirit,  not in  the letter,  for
whom  is  praise,  not  from
men, but from God.

Romans Three

1 Then what superiority has
the  Jew,  or  what  is the
profit  of  circumcision?  2
Much in every way. For in-
deed,  first  because  they
were  entrusted  with  the
statements  of  God.  3  For
what  if  some  did  not  be-
lieve?  Their  unbelief  will
not  eliminate  the  faithful-
ness  of  God,  will  it?  4  It
cannot  be!  So  let  God  be
true,  but  every  man  be  a
liar, just as it has been writ-
ten, In order that you might
be  justified  in  your  words
and  may  overcome  when
you are judged.
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5 eiv de. h̀ avdiki,a h̀mw/n qeou/ dikaiosu,nhn suni,sthsin
if But the unrighteousness of us of God righteousness exhibits

ti, evrou/men* mh. a;dikoj o ̀qeo.j o` evpife,rwn th.n ovrgh,n*
what shall we say? not unrighteous – is God the one bringing on the wrath?

kata. a;nqrwpon le,gw) 6 mh. ge,noito) evpei. pw/j krinei/
According to man I am speaking. not can It be. Otherwise, how will judge

o ̀qeo.j to.n ko,smon* 7 eiv ga.r h̀ avlh,qeia tou/ qeou/ evn tw/| evmw/|
– God the world? if For the truth – of God by – my

yeu,smati evperi,sseusen eivj th.n do,xan auvtou/ ti, e;ti kavgw. wj̀
lie abounded unto the glory of Him, why still I also as

àmartwlo.j kri,nomai* 8 kai. mh. kaqw.j blasfhmou,meqa kai.
sinner am judged? And why not say (as we are falsely accused and

kaqw,j fasi,n tinej h̀ma/j le,gein o[ti poih,swmen ta. kaka. i[na
just as declare some us to say), – Let us perform – evil things in order that

e;lqh| ta. avgaqa,* w-n to. kri,ma e;ndiko,n evstin)
might come – good things? Of whom the judgment just is.

9 ti, ou=n proeco,meqa ouv pa,ntwj) proh|tiasa,meqa ga.r ivoudai,ouj
What then? Are we better? Not at all! we previously accused For Jews

te kai. e[llhnaj pa,ntaj ùfV àmarti,an ei=nai) 10 kaqw.j
both and Greek all under sin to be. Just as

ge,graptai o[ti ouvk e;stin di,kaioj ouvde. ei-j 11 ouvk e;stin
it has been written5 – no is righteous person, not even one; not is

o` suni,wn ouvk e;stin o` evkzhtw/n to.n qeo,n) 12 pa,ntej
the one understanding; not is the one seeking – God. All

evxe,klinan a[ma hvcreiw,qhsan\ ouvk e;stin poiw/n crhsto,thta
turned aside, together they became unprofitable. No one is doing kindness,

ouvk e;stin e[wj èno,j) 13ta,foj avnew|gme,noj o ̀ la,rugx auvtw/n\ tai/j
not is so much as one. grave is an open The throat of them, with the

glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san\ ivo.j avspi,dwn ùpo. ta. cei,lh auvtw/n\
tongues of them they deceived; venom of asps is under the lips of them;

14 w-n to. sto,ma avra/j kai. pikri,aj ge,mei) 15 ovxei/j oi ̀ po,dej
of whom – mouth of cursing and bitterness is full. swift are The feet

auvtw/n evkce,ai ai-ma) 16 su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j od̀oi/j
of them to pour blood. Destruction and misery are in the roads

auvtw/n 17 kai. od̀o.n eivrh,nhj ouvk e;gnwsan)18 ouvk e;stin fo,boj
of them, and way of peace not they know. not is The fear

qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtw/n)
of God before the eyes of them.

8

5  But  if  our  unrighteous-
ness exhibits the righteous-
ness of God, what shall we
say?  God,  who  brings  His
wrath, is not unrighteous, is
He? I am speaking accord-
ing to man. 6 It cannot be!
Otherwise,  how  will  God
judge the world? 7 For if by
my  lie  God’s  truth
abounded  unto  His  glory,
why still  am I  also judged
as a sinner? 8 And why not
say,  Let  us  perform  evil
things  in  order  that  good
things might come –– as we
are  falsley  accused  and
some  people declare  that
we say? Concerning whom
their judgment is just.

9  What  then?  Are  we bet-
ter? Not at all! For we pre-
viously  accused  both  the
Jews  and  the  Greeks  that
they  are  all  under  sin.  10
Just as it has been written,
There  is  no  righteous  per-
son, not even one; 11  there
is not one who understands,
there is not one who seeks
God.  12  All  have  turned
aside; together they became
unprofitable.  There is  no
one  performing  kindness,
not  so  much  as  one.  13
Their  throat  is an open
grave;  they  deceived  with
their tongues; the venom of
asps  is under their lips; 14
whose mouth is full of curs-
ing and bitterness. 15 Their
feet are swift to shed blood.
16  Destruction  and  misery
are in  their  roads,  17  and
they do not know  the way
of  peace.  18  The fear  of
God  is  not  before  their
eyes.
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19 oi;damen de. o[ti o[sa o` no,moj le,gei toi/j evn tw/| no,mw|
we know And that as many things as the law says, to the ones in6 the law

lalei/ i[na pa/n sto,ma fragh/| kai. ùpo,dikoj
it speaks that every mouth may be caused to stop and liable for judgment

ge,nhtai pa/j o` ko,smoj tw/| qew/|) 20 dio,ti evx e;rgwn no,mou ouv
may become all the world – to God. Therefore by works of law not

dikaiwqh,setai pa/sa sa.rx evnw,pion auvtou/ dia. ga.r no,mou evpi,gnwsij
will be justified all flesh before Him, through for law knowledge

àmarti,aj)
of sin.

21 nuni. de. cwri.j no,mou dikaiosu,nh qeou/ pefane,rwtai
now But apart from law righteousness of God has been manifested

marturoume,nh ùpo. tou/ no,mou kai. tw/n profhtw/n 22 dikaiosu,nh de.
being testified to by the law and the prophets, righteousness even

qeou/ dia. pi,stewj ivhsou/ cristou/ eivj pa,ntaj kai. evpi. pa,ntaj
of God through faith of Jesus Christ to all and upon all

tou.j pisteu,ontaj) ouv ga,r evstin diastolh, 23 pa,ntej ga.r h[marton
the ones believing. not For is distinction. all For sinned

kai. ùsterou/ntai th/j do,xhj tou/ qeou/ 24 dikaiou,menoi dwrea.n th/|
and come short of the glory – of God, being justified gift by the

auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn cristw/| ivhsou/\
of Him grace through the redemption the one in Christ Jesus,

25 o]n proe,qeto ò qeo.j il̀asth,rion dia. th/j pi,stewj evn tw/| auvtou/
whom intended – God propitiation through – faith in the of Him

ai[mati eivj e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ dia. th.n
blood unto showing forth of the righteousness of Him because of the

pa,resin tw/n progegono,twn àmarthma,twn evn th/| avnoch/|
passing over of the having previously occurred sin acts, in the tolerance

tou/ qeou/ 26 pro.j e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn tw/| nu/n
– of God for a showing forth of the righteousness of Him in the now

kairw/| eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk
season for – to be Him righteous and the one justifying the one of

pi,stewj ivhsou/)
faith of Jesus.

27 pou/ ou=n h̀ kau,chsij* evxeklei,sqh) dia. poi,ou no,mou* tw/n
Where then is the boasting? It was shut out. Through which law? The one

e;rgwn* ouvci, avlla. dia. no,mou pi,stewj) 28logizo,meqa ou=n pi,stei
of works? No, but through law of faith. we reckon Therefore by faith

dikaiou/sqai a;nqrwpon cwri.j e;rgwn no,mou)
to be justified man without works of law.

9

19  And  we  know  that  as
many  things  as  the  law
says, it speaks to the ones in
the law, in order that every
mouth may be stopped, and
all  the  world  may  become
liable to God for judgment.
20 Therefore, by  the works
of law not any flesh will be
justified  before  Him,  for
through law  is the recogni-
tion of sin.

21 But now apart from law,
God’s  righteousness  is
manifest,  being  testified  to
by the law and the prophets,
22  even  God’s  righteous-
ness through faith  in  Jesus
Christ,  to  all  and  upon  all
who believe. For there is no
distinction. 23 For all have
sinned  and  come  short  of
the glory of God, 24 being
justified freely by His grace
through  the  redemption
which is in Christ Jesus, 25
whom  God  intended  as  a
propitiation through faith in
His blood, unto the showing
forth  of  His  righteousness,
because of the passing over
of  the  sin  acts  which  had
previously occurred, 26 for
a  showing  forth  of  His
righteous  at  the  present
season,  that  He  might  be
righteous,  and  be  the  one
who  justifies the  one who
has faith in Jesus.

27 Where then is the boast-
ing?  It  was  shut  out.
Through  which  law?  The
one  of  works?  No,  but
through the law of faith. 28
Therefore, we reckon that a
man  is  justified  without
works of law.
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29 h' ivoudai,wn o ̀ qeo.j mo,non* ouvci. de. kai. evqnw/n* nai. kai. evqnw/n(
or of Jews the God only? not But also Gentiles? Yes, also of Gentiles,

30 evpei,per ei-j ò qeo,j o]j dikaiw,sei peritomh.n evk pi,stewj kai.
since one – God, who will justify circumcision by faith and

avkrobusti,an dia. th/j pi,stewj) 31 no,mon ou=n katargou/men dia.
uncircumcision though – faith. law Therefore do we abolish through

th/j pi,stewj* mh. ge,noito) avlla. no,mon is̀tw/men)
– faith? not Let it be. But law we cause to stand.

Romans Four
1 ti, ou=n evrou/men avbraa.m to.n pate,ra h̀mw/n eùrhke,nai

what Therefore shall we say Abraham the father of us to have found

kata. sa,rka 2 eiv ga.r avbraa.m evx e;rgwn evdikaiw,qh e;cei
according to flesh? if For Abraham by works was justified he has

kau,chma avllV ouv pro.j to.n qeo,n) 3 ti, ga.r h̀ grafh. le,gei*
basis for boasting, but not with – God. what For the Scripture says?

evpi,steusen de. avbraa.m tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj
believed And Abraham – God and it was reckoned to him for

dikaiosu,nhn) 4 tw/| de. evrgazome,nw| o` misqo.j ouv logi,zetai
righteousness.7 to the one But working the reward not is reckoned

kata. ca,rin avlla. kata. ovfei,lhma) 5 tw/| de. mh.
according to grace but according to debt. to the one But not

evrgazome,nw| pisteu,onti de. evpi. to.n dikaiou/nta to.n avsebh/
working, believing but on the one justifying the irreverent

logi,zetai h̀ pi,stij auvtou/ eivj dikaiosu,nhn)
is reckoned the faith of him for righteousness.

6 kaqa,per kai. daui.d le,gei to.n makarismo.n tou/ avnqrw,pou w-| o`
Just as also David says of the blessing of the man to whom –

qeo.j logi,zetai dikaiosu,nhn cwri.j e;rgwn( 7 maka,rioi w-n
God reckons righteousness without works, Blessed of whom

avfe,qhsan ai ̀ avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai ̀àmarti,ai\
are forgiven the lawless acts and of whom were covered over the sins.

8 maka,rioj avnh.r w-| ou- mh. logi,shtai ku,rioj àmarti,an)
blessed man to whom not not shall reckon Lord sin.8

9 o ̀ makarismo.j ou=n ou-toj evpi. th.n peritomh.n h' kai. evpi. th.n
the blessing Therefore is this on the circumcision or also on the

avkrobusti,an* le,gomen ga,r o[ti evlogi,sqh tw/| avbraa.m h̀ pi,stij
uncircumcision? we say For that was reckoned – to Abraham the faith

eivj dikaiosu,nhn)
unto righteousness.9

10

29  Or  is  He  the  God  of
Jews  only?  But  is  He  not
the  God of  Gentiles  also?
Yes,  also  of  Gentiles,  30
since  one  God  exists who
will justify the circumcision
by faith, and  the uncircum-
cision  through  faith.  31
Therefore,  do  we  abolish
law through faith? Let it not
be! Rather, we cause law to
stand.

Romans Four

1 Therefore, what shall we
say that Abraham our Fath-
er  has  found  according  to
the flesh? 2 For if Abraham
was justified  by works,  he
has  a ground for  boasting,
though not with God. 3 For
what  does  the  Scripture
say? And Abraham believed
God, and it was imputed to
him  for  righteousness. 4
But to the one who works,
the  reward  is  not  imputed
according to grace, but ac-
cording to debt. 5 But to the
one who does not work, but
believes  on  the  one  who
justifies  the  irreverent,  his
faith  is  imputed  for  right-
eousness.

6 Just as David also says of
the blessing of  the  man to
whom  God  imputes  right-
eousness apart from works,
7  Blessed are  the ones
whose  lawless  acts  have
been  forgiven,  and  whose
sins  have  been  covered
over. 8 Blessed is the man
to  whom  the  Lord  in  no
way shall impute sin.

9 Therefore, is this blessing
on the circumcision, or also
on the uncircumcision? For
we say that to Abraham his
faith was imputed for right-
eousness.
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10 pw/j ou=n evlogi,sqh evn peritomh/| o;nti h' evn avkrobusti,a|*
how Therefore was it reckoned? in circumcision being or in uncircumcision?

ouvk evn peritomh/| avllV evn avkrobusti,a|) 11 kai. shmei/on e;laben
Not in circumcision but in uncircumcision. And sign he received

peritomh/j sfragi/da th/j dikaiosu,nhj th/j pi,stewj th/j evn
of circumcision seal of the righteousness of the faith the one in

th/| avkrobusti,a| eivj to. ei=nai auvto.n pate,ra pa,ntwn tw/n
– uncircumcision for the to be him father of all the ones

pisteuo,ntwn diV avkrobusti,aj eivj to. logisqh/nai kai. auvtoi/j th.n
believing through uncircumcision for the to be reckoned also to them the

dikaiosu,nhn( 12 kai. pate,ra peritomh/j toi/j ouvk evk peritomh/j
righteousness, and father of circumcision to the ones not of circumcision

mo,non avlla. kai. toi/j stoicou/sin toi/j i;cnesin th/j pi,stewj
only but also to the ones following in the footsteps of the faith

th/j evn th/| avkrobusti,a| tou/ patro.j h̀mw/n avbraa,m)
the one in – uncircumcision of the father of us Abraham.

13 ouv ga.r dia. no,mou h̀ evpaggeli,a tw/| avbraa.m h' tw/| spe,rmati
not For through law the promise – to Abraham or to the seed

auvtou/ to. klhrono,mon auvto.n ei=nai tou/ ko,smou avlla. dia.
of him the heir him to be of the world10 but through

dikaiosu,nhj pi,stewj) 14 eiv ga.r oi` evk no,mou klhrono,moi keke,nwtai
righteousness of faith. if For the by law heirs, is empty

h̀ pi,stij kai. kath,rghtai h̀ evpaggeli,a) 15 o ̀ ga.r no,moj ovrgh.n
the faith and has become useless the promise. the For law wrath

katerga,zetai) ou- ga.r ouvk e;stin no,moj ouvde. para,basij)16 dia.
results in. where For not is law neither transgression. Because of

tou/to evk pi,stewj i[na kata. ca,rin eivj to. ei=nai bebai,an
this by faith it is in order that according to grace, for – to be firm

th.n evpaggeli,an panti. tw/| spe,rmati ouv tw/| evk tou/ no,mou mo,non
the promise to every – seed, not to the one of the law only

avlla. kai. tw/| evk pi,stewj avbraa,m o[j evstin path.r pa,ntwn h̀mw/n)
but also to the one of faith of Abraham who is father of all of us.

17 kaqw.j ge,graptai o[ti pate,ra pollw/n evqnw/n te,qeika, se(
just as it has been written – father of many nations I have appointed you,

kate,nanti ou- evpi,steusen qeou/ tou/ zw|opoiou/ntoj tou.j
in the presence of whom he believed, God, the one making alive the

nekrou.j kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta wj̀ o;nta,(
dead and calling the things not being as though11being,

11

10  Therefore,  how  was  it
imputed?  While  he  was  in
circumcision  or  in  uncir-
cumcision?  Not  in  circum-
cision,  but  in  uncircum-
cision.  11 And he received
the sign of circumcision  as
a seal  of  the righteousness
of his faith which he had in
uncircumcision  so  that  he
might be  a father of all the
ones  who believe  while  in
uncircumcision,  so  that
righteousness might also be
imputed to them, 12 and  a
father  of  circumcision  to
the ones not only of circum-
cision, but also to the ones
who follow in the footsteps
of the faith which Abraham
our father  had while  in un-
circumcision.

13 For the promise to Abra-
ham or to his seed  was  not
through law that he should
be  heir  of  the  world,  but
through  the righteousness
of faith. 14 For if the heirs
are  so by law, their faith is
empty and the promise has
become useless. 15 For the
law  results  in  wrath.  For
where no law is, neither  is
there transgression.  16 Be-
cause of this it is by faith in
order  that  it  should  be ac-
cording  to  grace,  that  the
promise might be certain to
every seed, not only to the
one of the law, but also to
the one of the faith of Abra-
ham, who is the father of all
of us. 17 Just as it is writ-
ten,  I  have  appointed  you
the father of many nations,
in  the  presence  the  one
whom he believed, God, the
one  who  makes  the dead
alive,  and  calls  the  things
which  are  not  as  though
they exist,
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18 o]j12 parV evlpi,da evpV evlpi,di evpi,steusen eivj to. gene,sqai auvto.n pate,ra
who, beyond hope, on hope believed for – to become him  father

pollw/n evqnw/n kata. to. eivrhme,non( ou[twj e;stai to.
of many nations according to the thing having been spoken, Thus shall be the

spe,rma sou) 19 kai. mh. avsqenh,saj th/| pi,stei ouv kateno,hsen
seed of you.13 And not weakening in the faith, not he carefully considered

to. èautou/ sw/ma h;dh nenekrwme,non èkatontaeth,j pou
the of himself body already having been deadened, a hundred years about

ùpa,rcwn kai. th.n ne,krwsin th/j mh,traj sa,rraj) 20 eivj de. th.n
existing,14 and the deadness of the womb of Sarah. at And the

evpaggeli,an tou/ qeou/ ouv diekri,qh th/| avpisti,a| avllV evnedunamw,qh
promise – of God not he hesitated – by unbelief, but was empowered

th/| pi,stei dou.j do,xan tw/| qew/| 21 kai. plhroforhqei.j o[ti
by the faith, giving glory – to God, even being fully convinced that

o] evph,ggeltai dunato,j evstin kai. poih/sai) 22 dio. kai.
which thing He promised able He is also to do. Therefore also

evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn) 23ouvk evgra,fh de. diV
it was reckoned to him for righteousness. not it was written But because of

auvto.n mo,non o[ti evlogi,sqh auvtw/| 24 avlla. kai. diV h̀ma/j oi-j
him only that it was reckoned to him, but also because of us to whom

me,llei logi,zesqai toi/j pisteu,ousin evpi. to.n evgei,ranta ivhsou/n
it is about to be reckoned, the ones believing on the one having raised Jesus

to.n ku,rion hm̀w/n evk nekrw/n 25 o]j paredo,qh dia. ta.
the Lord of us from dead people, who was delivered because of the

paraptw,mata h̀mw/n kai. hvge,rqh dia. th.n dikai,wsin h̀mw/n)
trespasses of us and was raised because of the justification of us.

Romans Five
1 dikaiwqe,ntej15 ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia.

having been justified Then by faith, peace we have with – God through

tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/ 2 diV ou- kai. th.n prosagwgh.n
the Lord of us Jesus Christ, through whom also – access

evsch,kamen th/| pi,stei eivj th.n ca,rin tau,thn evn h-| èsth,kamen kai.
we have had – by faith to the grace this in which we have stood and

kaucw,meqa evpV evlpi,di th/j do,xhj tou/ qeou/ 3 ouv mo,non de, avlla. kai.
we exult on hope of the glory – of God, not only and but also

kaucw,meqa evn tai/j qli,yesin eivdo,tej o[ti h̀ qli/yij ùpomonh.n
we exult in – tribulations knowing that the tribulation endurance

katerga,zetai)
brings about.

12

18 who, while beyond hope,
believed  based on  hope
that  he  would  become  the
father  of  many nations  ac-
cording to the thing spoken,
Thus shall your seed be. 19
And  not  weakening  in  his
faith,  he  did  not  carefully
consider his  own  body as
already dead, though exist-
ing about  a hundred years,
nor the deadness of Sarah’s
womb.  20  And  he  did  not
hesitate  by  unbelief  at  the
promise  of  God,  but  was
enabled by his faith, giving
glory to God, 21 even being
fully  convinced  that  the
thing  which  He  promised,
He  is  also  able  to  do.  22
Therefore,  it  was  also  im-
puted to him for righteous-
ness. 23 But it was not writ-
ten because of him only that
it  was  imputed  to  him,  24
but  also  because  of  us  to
whom  it  was  about  to  be
imputed,  the ones who be-
lieve on the one who raised
Jesus  our  Lord  from  dead
people,  25 who was deliv-
ered  because  of  our  tres-
passes  and  was  raised  be-
cause of our justification.

Romans Five

1  Therefore,  because  we
have  been   justified  by
faith,  we  have  peace  with
God through our Lord Jesus
Christ, 2 through whom we
also have access by faith to
this  grace  in  which  we
stand,  and  we  exult  based
on the hope of the glory of
God,  3  and  not  only  this,
but also we exult in tribula-
tions,  knowing  that  the
tribulation brings about en-
durance.
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h̀ de. ùpomonh. dokimh,n h̀ de. dokimh. evlpi,da 5 h̀ de. evlpi.j ouv 
– and endurance approval, – and approval hope, – and hope not

kataiscu,nei o[ti h̀ avga,ph tou/ qeou/ evkke,cutai evn tai/j
disappoints because the love – of God has been poured out in the

kardi,aij h̀mw/n dia. pneu,matoj àgi,ou tou/ doqe,ntoj h̀mi/n)
hearts of us through Spirit Holy the one having been given to us.

6 e;ti ga.r cristo.j o;ntwn hm̀w/n avsqenw/n kata. kairo.n ùpe.r
still For Christ, being us weak according to season on behalf of

avsebw/n avpe,qanen) 7 mo,lij ga.r ùpe.r dikai,ou tij
irreverent died. rarely For on behalf of a righteous one someone

avpoqanei/tai( ùpe.r ga.r tou/ avgaqou/ ta,ca tij kai.
will die, on behalf of though  of the good perhaps someone even

tolma/| avpoqanei/n) 8 suni,sthsin de. th.n èautou/ avga,phn eivj h̀ma/j
dares to die. exhibits But the of Himself love for us

o ̀qeo.j o[ti e;ti àmartwlw/n o;ntwn h̀mw/n cristo.j ùpe.r h̀mw/n
– God, that still sinners being us, Christ on behalf of us

avpe,qanen) 9 pollw/| ou=n ma/llon dikaiwqe,ntej nu/n evn tw/| ai[mati
died. Much then more, having been justified now by the blood

auvtou/ swqhso,meqa diV auvtou/ avpo. th/j ovrgh/j) 10 eiv ga.r evcqroi.
of Him, we shall be saved through Him from – wrath. if For enemies

o;ntej kathlla,ghmen tw/| qew/| dia. tou/ qana,tou tou/ uiòu/ auvtou/
being, we were reconciled – to God through the death of the Son of Him,

pollw/| ma/llon katallage,ntej swqhso,meqa evn th/| zwh/| auvtou/) 11
much more having been reconciled, we will be saved by the life of Him.

ouv mo,non de, avlla. kai. kaucw,menoi evn tw/| qew/| dia. tou/ kuri,ou h̀mw/n
not only And but also exulting in – God through the Lord of us,

ivhsou/ cristou/ diV ou- nu/n th.n katallagh.n evla,bomen)
Jesus Christ, through whom now the reconciliation we received.

12 dia. tou/to w[sper diV èno.j avnqrw,pou h̀ àmarti,a eivj to.n
Because of this, just as through one man the sin into the

ko,smon eivsh/lqen kai. dia. th/j àmarti,aj o` qa,natoj kai. ou[twj eivj
world entered and through the sin, the death, and thus to

pa,ntaj avnqrw,pouj o` qa,natoj dih/lqen evfV w-| pa,ntej
all men the death went through him,16 upon whom17 all

h[marton) 13 a;cri ga.r no,mou àmarti,a h=n evn ko,smw| àmarti,a de. ouvk 
sinned.18 until For law sin was in the world, sin but not

evllogei/tai mh. o;ntoj no,mou) 14 avllV evbasi,leusen ò qa,natoj avpo. avda.m
is charged, not being law. But reigned – death from Adam

me,cri mwse,wj kai. evpi. tou.j mh. àmarth,santaj evpi. tw/| om̀oiw,mati
until Moses, even on the ones not having sinned in the likeness

13

4  And  endurance  brings
about approval,  and  ap-
proval brings about hope, 5
and  hope  does  not  disap-
point  because  God’s  love
has been poured out in our
hearts  through  the Holy
Spirit  who  has  been  given
to us.

6 For while we were weak,
Christ  still  died  for  the  ir-
reverent in the right season.
7  For  rarely  will  someone
die for  a righteous person,
though perhaps for the good
someone might even dare to
die. 8 But God exhibits His
love  for  us,  in that  when
were  were  still  sinners,
Christ died on our behalf. 9
Much more then, since we
have been justified now by
His  blood,  we  shall  be
saved  through  Him  from
wrath. 10 For if, when were
were enemies, we were rec-
onciled to God through the
death  of  His  Son,  much
more,  since  we  have  been
reconciled,  shall  we  be
saved  by  His  life.  11  And
not  only  this,  but  also  we
are exulting in God through
our  Lord  Jesus  Christ,
through  whom  we  have
now received the reconcili-
ation.

12 Because of  this,  just  as
through  one  man,  sin  en-
tered  into  the  world,  and
through the sin, death, and
thus the death went through
him to  all  men,  based  on
whom  all  sinned.  13  For
until  law,  sin  was  in  the
world,  but  sin  is  not
charged, because there is no
law.  14  But  death  reigned
from  Adam  until  Moses,
even over the ones who had
not sinned in the likeness
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th/j paraba,sewj avda,m o[j evstin tu,poj tou/ me,llontoj) 15 avllV
of the transgression of Adam who is a type of the one was coming But

ouvc wj̀ to. para,ptwma ou[twj kai. to. ca,risma* eiv ga.r tw/| tou/ èno.j
not like the trespass is thus also the grace gift?19 if For by the – of one man

paraptw,mati oi ̀polloi. avpe,qanon pollw/| ma/llon h̀ ca,rij tou/ qeou/ kai
trespass – many died, much more the grace – of God and

h̀ dwrea. evn ca,riti th/| tou/ èno.j avnqrw,pou ivhsou/ cristou/ eivj
the gift by grace which is from the one man Jesus Christ unto

tou.j pollou.j evperi,sseusen) 16 kai. ouvc wj̀ diV èno.j àmarth,santoj
the many abounded. And not like through one having sinned

to. dw,rhma) to. me.n ga.r kri,ma evx èno.j eivj
the gift. the on one the hand For judgment from one trespass resulted in

kata,krima( to. de. ca,risma evk pollw/n paraptwma,twn
condemnation, the one the other hand grace gift from many trespasses

eivj dikai,wma) 17 eiv ga.r tw/| tou/ èno.j paraptw,mati o ̀qa,natoj
resulted in justification.20 if For by the of the one trespass – death

evbasi,leusen dia. tou/ èno,j( pollw/| ma/llon oi` th.n perissei,an
reigned through the one, much more the ones the abundance

th/j ca,ritoj kai. th/j dwrea/j th/j dikaiosu,nhj lamba,nontej evn zwh/|
of grace and the gift – of righteousness receiving in life

basileu,sousin dia. tou/ èno.j( ivhsou/ cristou/) 18 a;ra ou=n wj̀ diV
will reign through the one man, Jesus Christ. So then, as through

èno.j paraptw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj kata,krima ou[twj
one trespass to all men resulting in condemnation, so

kai. diV èno.j dikaiw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj
also through one righteous deed aquittal came to all men

eivj dikai,wsin zwh/j) 19 w[sper ga.r dia. th/j parakoh/j tou/ èno.j
resulting in justification of life.21 just like For through the disobedience of the one

avnqrw,pou àmartwloi. katesta,qhsan oi ̀polloi, ou[twj kai. dia. th/j
man sinners were constituted the many, so also through the

ùpakoh/j tou/ èno.j di,kaioi katastaqh,sontai oi ̀polloi,)
obedience of the one man, righteous will be constituted22 the many.

20 no,moj de. pareish/lqen i[na pleona,sh| to. para,ptwma) ou- de.
law But came in in order that might abound the trespass. where But

evpleo,nasen h̀ àmarti,a ùpereperi,sseusen h̀ ca,rij( 21 i[na w[sper
abounded – sin, superabounded the grace, in order that just as

evbasi,leusen h̀ àmarti,a evn tw/| qana,tw| ou[twj kai. h̀ ca,rij basileu,sh|
reigned – sin in – death, so also – grace might reign

dia. dikaiosu,nhj eivj zwh.n aivw,nion dia. ivhsou/ cristou/ tou/ kuri,ou
through righteousness unto life eternal23 through Jesus Christ the Lord

h̀mw/n)24
of us.

14

of  the  transgression  of
Adam, who is a type of the
one  who  was  coming.  15
But the trespass is not like
the grace gift,  is  it? For if
by the trespass of one man
many died, much more the
grace of God and the gift by
grace which is from the one
man Jesus Christ abounded
unto the many. 16 And the
gift is not like that which is
through  the  one  man  who
sinned.  For  on  the  one
hand,  the  judgment  from
one  trespass resulted in
condemnation,  but  on  the
other  hand,  the  grace  gift
resulted in  justification
from  many  trespasses.  17
For if by the one man’s tres-
pass death reigned through
the  one  man,  much  more
the  ones  who  receive  the
abundance of grace and the
gift  of  righteousness  will
reign in life through the one
man,  Jesus  Christ.  18  So
then,  as  through  one  tres-
pass death came to all men
resulting  in  condemnation,
so  also  through  one  right-
eous deed, aquittal came to
all men resulting in justifi-
cation  of  life.  19  For  just
like  through  the  disobedi-
ence  of  the  one  man,  the
many were constituted sin-
ners,  so  also,  through  the
obedience of  the one man,
the  many  will  be  consti-
tuted righteous. 

20  But  law came along in
order  that  the  trespass
might  abound.  But  where
sin  abounded, grace  super-
abounded, 21 in order that,
just  like  sin  reigned  by
death,  so  also  grace  might
reign through righteousness
unto life eternal through Je-
sus Christ our Lord.
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Romans Six
1 ti, ou=n evrou/men* evpime,nomen th/| àmarti,a| i[na h̀ ca,rij

What then shall we say? Shall we continue – in sin in order that – grace

pleona,sh*| 2 mh. ge,noito) oi[tinej avpeqa,nomen th/| àmarti,a| pw/j e;ti
might abound? not May it be! who we died – to sin, How still

zh,somen evn auvth/|* 3 h' avgnoei/te o[ti o[soi evbapti,sqhmen eivj
shall live in it? Or do you not know that as many as we were baptized into

cristo.n ivhsou/n eivj to.n qa,naton auvtou/ evbapti,sqhmen* 4
Christ Jesus into the death of Him we were baptized?

suneta,fhmen ou=n auvtw/| dia. tou/ bapti,smatoj eivj to.n
we were buried together Then with Him through – baptism into –

qa,naton i[na w[sper hvge,rqh cristo.j evk nekrw/n dia. th/j
death, in order that just as was raised Christ from the dead through the

do,xhj tou/ patro,j ou[twj kai. h̀mei/j evn kaino,thti zwh/j peripath,swmen)
glory of the Father, so also we in newness of life may walk.

5 eiv ga.r su,mfutoi25 gego,namen tw/| om̀oiw,mati tou/ qana,tou
if For identified together we have become in the likeness of the death

auvtou/ avlla. kai. th/j avnasta,sewj evso,meqa( 6 tou/to
of Him, certainly26 also in the likeness of the resurrection we shall be, this

ginw,skontej o[ti o` palaio.j h̀mw/n a;nqrwpoj sunestaurw,qh
knowing, that the old of us man was co-crucified with Him

i[na katarghqh/| to. sw/ma th/j àmarti,aj( tou/ mhke,ti
in order that should be abolished the body – of sin, – that no longer

douleu,ein h̀ma/j th/| àmarti,a|) 7 o` ga.r avpoqanw.n dedikai,wtai
to serve27 us – to sin. the one For having died has been justified28

avpo. th/j àmarti,aj) 8 eiv de. avpeqa,nomen su.n cristw/| pisteu,omen o[ti
from – sin. if But we died with Christ we believe that

kai. suzh,somen auvtw/|( 9 eivdo,tej o[ti cristo.j evgerqei.j
also we shall live together with Him, knowing that Christ having been raised

evk nekrw/n ouvke,ti avpoqnh,|skei qa,natoj auvtou/ ouvke,ti kurieu,ei)
from dead ones no longer dies, death Him no longer lords over.

10 o] ga.r avpe,qanen th/| àmarti,a| avpe,qanen evfa,pax\ o] de. 
which death For He died, – to sin He died once; which life but

zh/| zh/| tw/| qew/|) 11 ou[twj kai. ùmei/j logi,zesqe èautou.j nekrou.j
He lives, He lives – to God. So also you consider29 yourselves dead

me.n ei=nai th/| àmarti,a| zw/ntaj de. tw/| qew/| evn cristw/| ivhsou/ tw/|
indeed to be – to sin, living but – to God in Christ Jesus the

kuri,w| h̀mw/nÅ
Lord of us.

12 mh. ou=n basileue,tw h̀ àmarti,a evn tw/| qnhtw/| ùmw/n sw,mati eivj
not Therefore, do let reign – sin in the mortal of you body –

to. ùpakou,ein au[th evn tai/j evpiqumi,aij auvtou/(
– to obey it in the lusts of it,

15

Romans Six

1 What shall we say then?
Shall we continue in sin in
order  that  grace  might
abound?  2  May  it not  be!
How shall we who died to
sin still live in it? 3 Or do
you not know that as many
of us as were baptized into
Christ  Jesus  were  baptized
into His death? 4 Then we
were  buried  together  with
Him  through  baptism  into
death, in order that, just as
Christ  was raised from  the
dead  through  the  glory  of
the Father, so we also may
walk in  newness of  life.  5
For if we have come to be
united in the likeness of His
death,  certainly  we  shall
also  be  united in  the  like-
ness of  His  resurrection,  6
knowing  this,  that  our  old
man was  co-crucified  with
Christ, in  order  that  the
body of sin should be abol-
ished,  that  we  should  no
longer  serve  as a slave  to
sin. 7 For the one who has
died  has  been  liberated
from sin. 8 But if  we died
with Christ, we believe that
we  shall  also  live  together
with  Him,  9  knowing  that
Christ,  having  been  raised
from  the  dead,  dies  no
longer,  death  no  longer
lords over Him. 10 For  the
death which  He  died,  He
died to sin once; but the life
which He lives, He lives to
God. 11 So you also reckon
yourselves  to  be  dead  in-
deed to sin, but alive to God
in Christ Jesus our Lord.

12 Therefore, do not let sin
reign  in  your  mortal  body
so that you may obey it in
its lusts,
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13 mhde. parista,nete ta. me,lh ùmw/n o[pla30 avdiki,aj th/|
nor present the members of you as weapons of unrighteousness –

àmarti,a| avlla. parasth,sate èautou.j tw/| qew/| wj̀ evk nekrw/n zw/ntaj
to sin, but present yourselves – to God as from dead ones living

kai. ta. me,lh ùmw/n o[pla dikaiosu,nhj tw/| qew/|) 14 àmarti,a ga.r
and the members of you as weapons of righteousness – to God. sin For

ùmw/n ouv kurieu,sei\ ouv ga,r evste ùpo. no,mon avllV ùpo. ca,rin)
you not shall lord over; not for you are under law but under grace.

15 ti, ou=n* àmarth,somen o[ti ouvk evsme.n ùpo. no,mon avllV ùpo. ca,rin*
What then? Shall we sin because not we are under law, but under grace?

mh. ge,noito) 16 ouvk oi;date o[ti w-| parista,nete èautou.j dou,louj
not May it be. not Do you know that to whom you present yourselves as slaves

eivj ùpakoh,n dou/loi, evste w-| ùpakou,ete h;toi àmarti,aj eivj
unto obedience slaves you are to whom you obey, whether of sin unto

qa,naton h' ùpakoh/j eivj dikaiosu,nhn* 17 ca,rij de. tw/| qew/| o[ti
death or of obedience unto righteousness? thanks But be – to God that

h=te dou/loi th/j àmarti,aj ùphkou,sate de. evk kardi,aj eivj o]n
you were slaves – of sin, you obeyed but from the heart to which

paredo,qhte tu,pon didach/j) 18 evleuqerwqe,ntej de. avpo. th/j àmarti,aj
you were delivered the type of doctrine. having been freed So, from – sin

evdoulw,qhte th/| dikaiosu,nh|) 19 avnqrw,pinon le,gw dia. 
you were enslaved – to righteousness. in human terms I am speaking because of

th.n avsqe,neian th/j sarko.j ùmw/n) w[sper ga.r paresth,sate ta. me,lh
the weakness of the flesh of you. just as For you presented the members

ùmw/n dou/la th/| avkaqarsi,a| kai. th/| avnomi,a| eivj th.n avnomi,an
of you as slaves – to uncleanness, and – to lawlessness unto – lawlessness,

ou[twj nu/n parasth,sate ta. me,lh ùmw/n dou/la th/| dikaiosu,nh| eivj
so now present the members of you as slaves – to rightousness unto

àgiasmo,n) 20 o[te ga.r dou/loi h=te th/j àmarti,aj evleu,qeroi h=te
sanctification. when For slaves you were – of sin, free you were

th/| dikaiosu,nh|)31 21 ti,na ou=n karpo.n ei;cete to,te evfV
– in relation to righteousness. what Therefore, fruit were you having then on

oi-j nu/n evpaiscu,nesqe* to. ga.r te,loj evkei,nwn qa,natoj)
things which now you are ashamed? the For end of those things is death.

22 nuni. de, evleuqerwqe,ntej avpo. th/j àmarti,aj( doulwqe,ntej de. tw/|
now But having been freed from – sin, having been enslaved and –

qew/| e;cete to.n karpo.n ùmw/n eivj àgiasmo,n( to. de. te,loj zwh.n
to God, you have the fruit of you unto sanctification, the and end life

aivw,nion)
eternal.

16

13 nor  present  your  mem-
bers  as weapons of unrigh-
teousness to sin, but present
yourselves to  God as alive
from  the  dead,  and  your
members  as weapons  of
righteousness  to  God.  14
For sin  shall  not  lord over
you; for you are not under
law, but under grace.

15  What then? Shall we sin
because  we  are  not  under
law, but under grace? May
it not  be!  16  Do  you  not
know that the one to whom
you  present  yourselves  as
slaves  for  obedience,  you
are  slaves  to  whom  you
obey, whether of sin result-
ing  in  death,  or  of  obedi-
ence resulting in righteous-
ness?  17  But  thanks  be to
God  that  you  used  to  be
slaves  of  sin,  but  you
obeyed  from  the heart  the
type  of  doctrine  to  which
you were delivered. 18 So,
having been freed from sin,
you were enslaved to right-
eousness. 19 I am speaking
in human terms because of
the weakness of your flesh.
For  just  as  you  presented
your members  as slaves to
uncleanness,  and  to  law-
lessness  resulting  in  law-
lessness,  so  now  present
your members  as slaves to
righteousness  resulting  in
sanctification. 20 For when
you were slaves of sin, you
were  free  in  relation  to
righteousness.  21  There-
fore,  what  fruit  were  you
having then from things  of
which you are now asham-
ed?  For  the  end  of  those
things is death. 22 But now,
having been freed from sin,
and  having  been  enslaved
to God, you have your fruit,
resulting  in  sanctification,
and the end, life eternal.
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23 ta. ga.r ovyw,nia th/j àmarti,aj qa,natoj to. de. ca,risma tou/ qeou/
the For wages – of sin is death, the but gift – of God is

zwh. aivw,nioj evn cristw/| ivhsou/ tw/| kuri,w| h̀mw/n)
life eternal in Christ Jesus the Lord of us.

Romans Seven
1 vh. avgnoei/te( avdelfoi, $ginw,skousin ga.r no,mon lalw/%( o[ti o`

Or do you not know, brothers (to the ones knowing for the law I speak), that the

no,moj kurieu,ei tou/ avnqrw,pou evfV o[son cro,non zh/|* 2 h̀ ga.r
law is the ruler – a man for as long as a time he lives? the For

u[pandroj gunh. tw/| zw/nti avndri. de,detai no,mw|) eva.n de.
married a woman to the living husband has been bound by law. if But

avpoqa,nh| o` avnh,r kath,rghtai avpo. tou/ no,mou tou/ avndro,j) 3 a;ra
should die the husband, she is discharged from the law of the husband. So

ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei32 eva.n ge,nhtai
then while living the husband, an adulteress she will be styled if she becomes

avndri. ète,rw|) eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r evleuqe,ra evsti.n
married to a husband another. if But should die the husband, free she is

avpo. tou/ no,mou tou/ mh. ei=nai auvth.n moicali,da genome,nhn33

from the law – not to be her34 an adulteress, having become married

avndri. ète,rw|) 4 w[ste avdelfoi, mou kai. ùmei/j evqanatw,qhte
to a husband another. Therefore, brothers of me, also you were put to death

tw/| no,mw| dia. tou/ sw,matoj tou/ cristou/ eivj to. gene,sqai ùma/j
to the law through the body – of Christ for – to become married you

ète,rw|( tw/| evk nekrw/n evgerqe,nti i[na
to another, to the one from dead ones having been raised, in order that

karpoforh,swmen tw/| qew/|) 5 o[te ga.r h=men evn th/| sarki, ta.
you should produce fruit – for God. when For we were in the flesh the

paqh,mata tw/n àmartiw/n ta. dia. tou/ no,mou evnhrgei/to evn toi/j
passions – of sin the ones through the law, were working in the

me,lesin h̀mw/n eivj to. karpoforh/sai35 tw/| qana,tw|) 6 nuni. de.
members of us for – to produce fruit – for death. now But

kathrgh,qhmen avpo. tou/ no,mou avpoqano,ntej evn w-|
we have been discharged from the law, having died36 to that which

kateico,meqa w[ste douleu,ein h̀ma/j evn kaino,thti pneu,matoj kai.
we were held down, so that to serve as a slave us in newness of the Spirit and

ouv palaio,thti gra,mmatoj)
not in oldness of the letter.

17

23 For the wages of sin  is
death, but the gift of God is
life  eternal  in  Christ  Jesus
our Lord.

Romans Seven

1  Or  do  you  not  know,
brothers (for I am speaking
to  the  ones  who know  the
law),  that  the  law  is  the
ruler of a man for as long a
time as he lives? 2 For the
married woman is bound by
law to  her  living  husband.
But  if  her  husband  should
die, she is discharged from
the  law  of  her  husband.  3
So then, while her husband
is living, she will be styled
an  adulteress  if  she  be-
comes married  to  a differ-
ent husband. But if her hus-
band should die, she is free
from the law, so that she is
not  an adulteress,  though
having become married to a
different husband. 4 There-
fore, my brothers, you also
were put to death to the law
through the body of Christ
so  that  you  may  become
married to  another,  to  the
one  who  was  raised  from
the dead, in order that you
should  produce  fruit  for
God. 5 For when we were
in the flesh, the passions of
sin,  the  ones   through  the
law,  were  working  in  our
members  in  order  to  pro-
duce fruit  for  death.  6 But
now  we  have  been  dis-
charged  from  the  law,  by
having  died  to  that which
we were held down, so that
we should serve as  a slave
in the newness of the Spirit
and  not  in  the oldness  of
the letter.
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7 ti, ou=n evrou/men* o` no,moj àmarti,a* mh. ge,noito\ avlla. th.n
What then shall we say? Is the law sin? not May it be; but –

àmarti,an ouvk e;gnwn eiv mh. dia. no,mou) th,n te ga.r evpiqumi,an ouvk
sin not I did know, except through law. – even For covetousness not

h;|dein eiv mh. o` no,moj e;legen ouvk evpiqumh,seij) 8 avformh.n de.
I would have known except the law said, not Do covet. an occasion But

labou/sa h̀ àmarti,a dia. th/j evntolh/j kateirga,sato evn evmoi.
having taken – sin through the commandment, brought about in me

pa/san evpiqumi,an) cwri.j ga.r no,mou àmarti,a nekra,) 9 evgw. de.
every kind of covetousness. without For law, sin is dead. I And

e;zwn cwri.j no,mou pote,) evlqou,shj de. th/j evntolh/j h̀ àmarti,a
was living without law formerly. having come But the commandment, – sin

avne,zhsen evgw. de. avpe,qanon) 10 kai. eùre,qh moi h̀ evntolh.
regained life, I and died. And was found in me the commandment,

h̀ eivj zwh.n au[th eivj qa,naton) 11 h̀ ga.r àmarti,a avformh.n
the one unto life, this one was unto death. – For sin an occasion

labou/sa dia. th/j evntolh/j evxhpa,thse,n me kai. diV auvth/j
having taken through the commandment, deceived me and through it

avpe,kteinen) 12 w[ste o ̀ me.n no,moj a[gioj kai. h̀ evntolh.
killed me. Therefore, the certainly law is holy, and the commandment

àgi,a kai. dikai,a kai. avgaqh,)
is holy and righteous and good.

13 to. ou=n avgaqo.n evmoi. ge,gonen qa,natoj* mh. ge,noito) avlla. h̀
the Therefore good thing in me has become death? not May it be! But the

àmarti,a i[na fanh/| àmarti,a dia. tou/ avgaqou/
sin was, in order that it should appear to be sin through the good thing,

moi katergazome,nh qa,naton i[na ge,nhtai kaqV ùperbolh.n
in me bringing about death, in order that should become exceedingly

àmartwlo.j h̀ àmarti,a dia. th/j evntolh/j) 14 oi;damen ga.r o[ti o` no,moj
sinful – sin though the commandment. we know For that the law

pneumatiko,j evstin evgw. de. sa,rkiko,j eivmi peprame,noj ùpo.
spiritual is, I but fleshly am, having been sold into slavery under

th.n àmarti,an) 15 o] ga.r katerga,zomai ouv ginw,skw) ouv ga.r o]
– sin. what For I am bringing about not I do know. not For which

qe,lw37 tou/to pra,ssw avllV o] misw/38 tou/to poiw/ 16 eiv de.
I desire, this thing I am practicing, but which I hate, this thing I am doing. if But

o] ouv qe,lw tou/to poiw/ su,mfhmi tw/| no,mw| o[ti kalo,j
which not I desire, this thing I am doing, I agree with the law that it is good.

18

7 What shall we say, then?
Is the law sin? May it  not
be; but I did not know sin,
except  through  law.  For  I
would not even have known
covetousness,  except  the
law  said,  Do  not  covet.  8
But sin, having taken an oc-
casion  through  the  com-
mandment,  brought  about
in  me  every  kind  of cov-
etousness.  For  sin  without
law is dead. 9 And formerly
I  was  living  without  law.
But after the commandment
came, sin regained life, and
I  died.  10  And  this  com-
mandment,  which  was  to
result  in life, was found in
me to result in death. 11 For
sin,  having  taken  an occa-
sion through the command-
ment,  deceived  me,  and
through  it,  killed  me.  12
Therefore,  the  law  is cer-
tainly  holy,  and  the  com-
mandment  is holy  and
righteous and good.

13 Therefore, has the good
thing in me become death?
May it  not  be!  But  sin,  in
order  that  it  should  appear
sin through the good thing,
was bringing about death in
me, in order that sin should
become  exceedingly  sinful
through the commandment.
14  For  we  know  that  the
law  is  spiritual,  but  I  am
fleshly,  having  been  sold
into  slavery  under  sin.  15
For  the  thing  which  I  am
bringing about I do not un-
derstand.  For  the  thing
which I  do not desire,  this
thing  I  am  practicing,  but
the thing which I hate, this
thing I am doing.16 But if
the thing which I do not de-
sire, this thing I am doing, I
agree with the law that it is
good.
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17 nuni. de. ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avllV h̀ oivkou/sa evn evmoi
now But no longer I am bring about it, but the dwelling in me

àmarti,a 18 oi=da ga.r o[ti ouvk oivkei/ evn evmoi, tou/tV e;stin evn th/| sarki
sin. I know For that not dwells in me, this is in the flesh

mou avgaqo,n) to. ga.r qe,lein para,keitai, moi to. de.
of me, a good thing. – For to desire is present with me, – but how

katerga,zesqai to. kalo.n ouvc eùri,skw) 19 ouv ga.r o] qe,lw poiw/
to bring about the good thing not I find. not For what I desire I do

avgaqo,n avllV o] ouv qe,lw kako.n tou/to pra,ssw) 20 eiv de. o] ouv
good, but what not I desire bad, this I practice. if But what not

qe,lw( evgw. tou/to poiw/ ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avllV h̀
I desire, I this do, no longer I am bring about it, but the

oivkou/sa evn evmoi. àmarti,a) 21 eùri,skw a;ra to.n no,mon tw/| qe,lonti
dwelling in me sin. I find Thus – a law, the one desiring

evmoi. poiei/n to. kalo.n o[ti evmoi. to. kako.n para,keitai) 22
for me to do the good thing that with me the bad thing is present.

sunh,domai ga.r tw/| no,mw| tou/ qeou/ kata. to.n e;sw a;nqrwpon)
I delight For in the law – of God according to the inner man.

23 ble,pw de. e[teron no,mon evn toi/j me,lesi,n mou avntistrateuo,menon
I see But a different law in the members of me fighting a war against

tw/| no,mw| tou/ noo,j mou( kai. aivcmalwti,zonta, me evn tw/| no,mw| th/j
the law of the mind of me, and taking captive me by the law of the

àmarti,aj tw/| o;nti evn toi/j me,lesi,n mou) 24 talai,pwroj evgw.
sin, the one being in the members of me. wretched I am

a;nqrwpoj) ti,j me rù,setai evk tou/ sw,matoj tou/ qana,tou tou,tou*
man. Who me will rescue from the body – of death this?

25 evuca,ristw/ tw/| qew/| dia. ivhsou/ cristou/ tou/ kuri,ou h̀mw/n) a;ra
I thank – God through Jesus Christ the Lord of us. So

ou=n auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/
then myself I with the on the one hand mind serve law of God,

th/| de sarki. no,mw| àmarti,aj)
with the on the other hand flesh the law of sin.

Romans Eight
1 ouvde.n a;ra nu/n kata,krima toi/j evn cristw/| ivhsou/( mh.

not one Therefore now condemnation to the ones in Christ Jesus not

kata. sa,rka peripatou/sin( avlla. kata. pneu/maÅ 2 ò ga.r
according to the flesh walking, but according to the Spirit. the For

no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j evn cristw/| ivhsou/ hvleuqe,rwse,n me
law of the Spirit – of life in Christ Jesus freed me

avpo. tou/ no,mou th/j àmarti,aj kai. tou/ qana,tou)
from the law – of sin and – of death.

19

17 But now I am no longer
bringing  it  about,  but  the
sin dwelling in me. 18 For I
know  that  nothing  good
dwells in me, that is, in my
flesh.  For  to  desire  is
present with me, but how to
bring about the good thing I
do not find. 19 For the good
which I desire, I do not, but
the wrong  which  I  do  not
desire,  this  I  practice.  20
But if the thing which I do
not desire, this I do, I am no
longer bringing it  about,  it
is the  the  sin  dwelling  in
me.  21  Thus  I  find  a law,
that  the  wrong  thing  is
present  with  me,  the  one
who desires to do the good
thing. 22 For I delight in the
law of God according to the
inner  man.  23  But  I  see  a
different  law  in  my
members  fighting  a war
against the law of my mind,
and  taking  me  captive  by
the law of the sin which is
in my members. 24 I  am a
wretched  man.  Who  will
rescue me from this body of
death?  25  I  thank  God
through  Jesus  Christ  our
Lord.  So  then,  on  the  one
hand, I myself serve the law
of God with my mind, but
on the other hand, with the
flesh I serve the law of sin.

Romans Eight

1  Therefore,  there  is not
now  any  condemnation  to
the  ones  in  Christ  Jesus
who  are  not  walking  ac-
cording to the flesh, but ac-
cording to  the Spirit. 2 For
the law of the Spirit of life
in  Christ  Jesus  freed  me
from  the  law  of  sin  and
death. 
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3 to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j
the thing For impossible for the law in which it was weak through the

sarko,j o ̀qeo.j to.n èautou/ uiò.n pe,myaj evn om̀oiw,mati sarko.j
flesh, – God the of Himself Son having sent in likeness of flesh

àmarti,aj kai. peri. àmarti,aj kate,krinen th.n àmarti,an evn th/| sarki,
of sin and concerning sin condemned – sin in the flesh

4 i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn hm̀i/n toi/j
in order that the requirement of the law should be fulfilled in us the ones

mh. kata. sa,rka peripatou/sin avlla. kata. pneu/ma) 5 oi` ga.r
not according to the flesh walking but according to the Spirit. the ones For

kata. sa,rka o;ntej ta. th/j sarko.j fronou/sin oi` de.
according to the flesh being, the things of the flesh direct the mind to, the ones but

kata. pneu/ma ta. tou/ pneu,matoj) 6 to. ga.r fro,nhma th/j
according to the Spirit the things of the Spirit. the For mind of the

sarko.j qa,natoj( to. de. fro,nhma tou/ pneu,matoj zwh. kai. eivrh,nh) 7
flesh is death, the but mind of the Spirit is life and peace.

dio,ti to. fro,nhma th/j sarko.j e;cqra eivj qeo,n tw/| ga.r no,mw| tou/
Therefore, the mind of the flesh is hatred to God, to the for law –

qeou/ ouvc ùpota,ssetai ouvde. ga.r du,natai) 8 oi` de. evn sarki.
of God not it does subordinate, nor indeed can it. the ones But in the flesh

o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantai) 9 ùmei/j de. ouvk evste. evn sarki. avllV evn
being, God to please not are able. you But not are in the flesh, but in

pneu,mati ei;per pneu/ma qeou/ oivkei/ evn ùmi/n) eiv de, tij pneu/ma
the Spirit, since the Spirit of God dwells in you. if But anyone the Spirit

cristou/ ouvk e;cei( ou-toj ouvk e;stin auvtou/) 10 eiv de. cristo.j evn ùmi/n
of Christ not has, this one not is of Him. if But Christ is in you

to. me.n sw/ma nekro.n dia. àmarti,an( to. de.
the on the one hand body is dead because of sin, the on the other hand

pneu/ma zwh. dia. dikaiosu,nhn) 11 eiv de. to. pneu/ma tou/
Spirit is life because of righteousness. if But the Spirit of the one

evgei,rantoj ivhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn ùmi/n o` evgei,raj to.n
having raised Jesus from dead ones dwells in you, the one having raised –

cristo.n evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata ùmw/n dia.
Christ from dead ones will make alive also the mortal bodies of you because of

to. evnoikou/n auvtou/ pneu/ma evn ùmi/n)
the indwelling of Him the Spirit in you.

12 a;ra ou=n avdelfoi, ovfeile,tai evsme,n ouv th/| sarki. tou/ kata. sa,rka
So then, brothers, debtors we are not to the flesh, – according to the flesh

zh/n)
to live.

20

3 For the thing impossible
for  the  law,  in  that  it  was
weak  through  the  flesh,
God  did,  having  sent  His
Son in the likeness of sinful
flesh  and  concerning  sin,
He  condemned  sin  in  the
flesh, 4 in order that the re-
quirement of the law should
be fulfilled in  us, the ones
walking  not  according  to
the flesh,  but  according  to
the Spirit.  5  For  the  ones
who  are  according  to  the
flesh  direct  their  mind  to
the things of the flesh, but
the ones who are according
to  the Spirit,  the  things  of
the Spirit. 6  For the mind
of the flesh is death, but the
mind of the Spirit is life and
peace.  7  Therefore,  the
mind of the flesh is hatred
toward  God,  for  it  is  not
subject  to  the law of God,
nor indeed can it  be. 8 And
the  ones  who  are  in  the
flesh are not able to please
God. 9 But you are not in
the flesh, but in  the Spirit,
since  the Spirit  of  God
dwells  in  you.  But  if  any-
one does not have the Spirit
of  Christ,  this  one  is  not
His. 10 But if the Spirit of
Christ is in you, on the one
hand, the body  is dead be-
cause  of  sin,  on  the  other
hand,  the  Spirit  is life  be-
cause  of  righteousness.  11
But if the Spirit of the one
who  raised  Jesus  from  the
dead dwells in you, the one
who raised Christ from  the
dead  will  also  make  your
mortal bodies alive because
of  the  indwelling  of  His
Spirit in you. 

12 So then, brothers, we are
not debtors to the flesh, to
live according to the flesh.
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13 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te me,llete avpoqnh,|skein\ eiv de.
if For according to the flesh you live, you are about to die; if but

pneu,mati ta.j pra,xeij tou/ sw,matoj qanatou/te zh,sesqe) 14
by the Spirit the practices of the body you put to death, you will live.

o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai ou-toi eivsin uiòi. qeou/) 15
as many as For by the Spirit of God are being led, these are sons of God.

ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon avllV evla,bete
not For you received a spirit of slavery again unto fear but you received

pneu/ma uiòqesi,aj evn w-| kra,zomen abba o ̀path,r) 16 auvto. to.
the Spirit of adoption by which we cry out, Abba, – Father! Himself the

pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati h̀mw/n o[ti evsme.n te,kna qeou/) 17
Spirit testifies with the spirit of us that we are children of God.

eiv de. te,kna kai. klhrono,moi\ klhrono,moi me.n qeou/ 
if And children also heirs; heirs on the one hand of God,

sugklhrono,moi de. cristou/ ei;per sumpa,scomen i[na 
co-heirs on the other hand of Christ, since we co-suffer in order that

kai. sundoxasqw/men)
also we may be co-glorified.

18 logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/
I consider For that not are worthy the sufferings of the now season

pro.j th.n me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h̀ma/j) 19 h`
with reference to the coming to be glory to be revealed in us. the

ga.r avpokaradoki,a th/j kti,sewj th.n avpoka,luyin tw/n uiẁ/n tou/
For ardent expectancy of the creation the revelation of the sons –

qeou/ avpekde,cetai) 20 th/| ga.r mataio,thti h̀ kti,sij ùpeta,gh ouvc
of God eagerly awaits. – For to futility the creation was subjected, not

èkou/sa avlla. dia. to.n ùpota,xanta evpV èlpi,di 21 o[ti kai.
willingly but because of the one having subjected on hope, because also

auvth. h̀ kti,sij evleuqerwqh,setai avpo. th/j doulei,aj th/j fqora/j eivj
itself the creation will be freed from the slavery – of corruption into

th.n evleuqeri,an th/j do,xhj tw/n te,knwn tou/ qeou/) 22 oi;damen ga.r o[ti
the freedom of the glory of the children – of God. we know For that

pa/sa h̀ kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ nu/n)
all the creation groans together and suffers birth pangs together until the now.

23 ouv mo,non de, avlla. kai. auvtoi. th.n avparch.n tou/ pneu,matoj
not only And, but also, ourselves, the firstfruit of the Spirit

e;contej kai. h̀mei/j auvtoi. evn èautoi/j stena,zomen uiòqesi,an
having, even we ourselves in ourselves groan, adoption

avpekdeco,menoi th.n avpolu,trwsin tou/ sw,matoj h̀mw/n)
eagerly awaing, the redemption39 of the bodies of us.

21

13 For if you live according
to  the flesh,  you are about
to die;  but  if  by  the Spirit
you  put  to  death  the  prac-
tices of the body, you will
live. 14  For as many as are
being  led  by  the Spirit  of
God, these are sons of God.
15 For you did not receive
a spirit  of  slavery  again
unto fear, but you received
the Spirit  of  adoption,  by
which  we  cry  out,  Abba,
Father! 16 The Spirit Him-
self testifies with our spirit
that we are children of God.
17  And  if  children,  also
heirs; on the one hand heirs
of  God, on the  other  hand
co-heirs of Christ, since we
co-suffer,  in  order  that  we
also may be co-glorified.

18  For  I  consider  that  the
sufferings  of  the  present
season are not worthy to be
compared with  the coming
glory to  be revealed in us.
19  For  the  ardent  ex-
pectancy of the creation ea-
gerly  awaits  the  revelation
of the sons of God. 20 For
the  creation  was  subjected
to futility, not willingly, but
because  of  the  one  who
subjected  it based on hope,
21 because  the  creation  it-
self will also be freed from
the  slavery  of  corruption
into  the  freedom  of  the
glory  of  the  children  of
God. 22 For we know that
all  the  creation  groans  to-
gether  and  suffers  birth
pangs  together  until  the
present.  23  And  not  only
this, but also  we ourselves,
having  the  firstfruit  of  the
Spirit,  even  we  ourselves
groan in  ourselves,  eagerly
awaiting  adoption,  the  re-
demption of our bodies.
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24 th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen) evlpi.j de. blepome,nh ouvk e;stin
by the For hope we were saved. hope But being seen, not is

evlpi,j\ o] ga.r ble,pei ti,j( ti, kai, evlpi,zei* 25 eiv de. o] ouv
hope; which for sees someone, why even does he hope? if But what not

ble,pomen evlpi,zomen diV ùpomonh/j avpekdeco,meqa 26 ws̀au,twj de. kai.
we do see we hope for, by endurance we eagerly await it. likewise And also

to. pneu/ma sunantilamba,netai tai/j avsqenei,aij h̀mw/n) to. ga.r ti,
the Spirit helps with the weaknesses of us. the For what

proseuxo,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen avllV auvto. to. pneu/ma
we shall pray as it is necessary not we know, but Himself the Spirit

ùperentugca,nei ùpe.r h̀mw/n stenagmoi/j avlalh,toij) 27 o` de.
intercedes on behalf of us with groanings unutterable. the one But

evreunw/n ta.j kardi,aj oi=den ti, to. fro,nhma tou/ pneu,matoj o[ti
searching the hearts knows what the thinking of the Spirit is because

kata. qeo.n evntugca,nei ùpe.r àgi,wn) 28 oi;damen de. o[ti
according to God He intercedes on behalf of the saints. we know And that

toi/j avgapw/sin to.n qeo.n pa,nta sunergei/ eivj avgaqo,n toi/j
to the ones loving – God all things work together for good for the ones

kata. pro,qesin klhtoi/j ou=sin( 29 o[ti ou]j proe,gnw kai.
according to purpose called being, because whom He foreknew also

prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ uiòu/ auvtou/ eivj to. ei=nai
He predestined to be conformed of the image of the Son of Him for – to be

auvto.n prwto,tokon evn polloi/j avdelfoi/j( 30 ou]j de. prow,risen
Him the firstborn among many brothers, whom and He predestined

tou,touj kai. evka,lesen( kai. ou]j evka,lesen tou,touj kai. evdikai,wsen( ou]j
these also He called, and whom He called, these also He justified, whom

de. evdikai,wsen tou,touj kai. evdo,xasen)
and He justified, these also He glorified.

31 ti, ou=n evrou/men pro.j tau/ta* eiv o ̀qeo.j ùpe.r h̀mw/n ti,j kaqV
What then do we say to these things? If – God is for us, who is against

h̀mw/n* 32 o[j ge tou/ ivdi,ou uiòu/ ouvk evfei,sato avllV ùpe.r
us? He who indeed the own Son not did spare, but on behalf of

h̀mw/n pa,ntwn pare,dwken auvto,n pw/j ouvci. kai. su.n auvtw/| ta. pa,nta
us all gave up Him, how not also with Him – all things

h̀mi/n cari,setai* 33 ti,j evgkale,sei kata. evklektw/n qeou/* qeo.j
to us He shall give? Who will bring a charge against elect ones of God? God is

o` dikaiw/n)
the one justifying.

22

24  For  we  were  saved  by
the  previously  mentioned
hope.  But hope being seen
is  not  hope;  for,  why does
one  even  hope  for  that
which he sees? 25 But if we
hope  for what  we  do  not
see,  we eagerly wait  for  it
with  endurance.  26  And
likewise,  the  Spirit  also
helps  us  with  our  weak-
nesses. For we do not know
what we must pray, but the
Spirit Himself intercedes on
our  behalf  with  groanings
which cannot be spoken. 27
But  the  one  who  searches
the  hearts  knows  what  the
thinking of the Spirit is, be-
cause He intercedes accord-
ing to God on behalf of the
saints. 

28  And  we  know  that  for
the ones who love God all
things  work  together  for
good, for the ones who are
called according to His pur-
pose, 29 because whom He
foreknew,  He  also  predes-
tined to be conformed to the
image of His Son, that He
might  be  the firstborn
among  many  brothers,  30
and whom He predestined,
these  He  also  called,  and
whom He called,  these He
also justified, and whom He
justified, these He also glo-
rified.

31 What then do we say to
these things? If God  is for
us,  who  is against  us?  32
He  who  indeed  did  not
spare His own Son, but on
behalf of all of us gave Him
up,  how shall  He  not  also
give  to  us  with  Him  all
things? 33 Who will bring a
charge  against  God’s  elect
ones? God  is the  one who
justifies.
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34 ti,j o` katakrinw/n* cristo.j o` avpoqanw,n ma/llon de. kai,
Who is the one condeming? Christ is the one dying, rather but also

evgerqei,j o]j kai. evstin evn dexia/| tou/ qeou/ o]j kai.
having been raised who also is at the right – of God, who also

evntugca,nei ùpe.r h̀mw/n) 35 ti,j h̀ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj
is interceding on behalf of us. Who us will separate from the love

tou/ cristou/* qli/yij h' stenocwri,a h' diwgmo.j h' limo.j h'
– of Christ? Shall tribulation or calamity or persecution or famine or

gumno,thj h' ki,ndunoj h' ma,caira* 36 kaqw.j ge,graptai o[ti
nakedness or danger or sword? Just as it has been written, –

e[neken sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h̀me,ran
For the sake of you we have been put to death whole the day,

evlogi,sqhmen wj̀ pro,bata sfagh/j) 37 avllV evn tou,toij pa/sin
we are considered like sheep of slaughter.40 But in these all

ùpernikw/men dia. tou/ avgaph,santoj h̀ma/j) 38
we do more than conquer through the one having loved us.

pe,peismai ga.r o[ti ou;te qa,natoj ou;te zwh. ou;te a;ggeloi ou;te
I have been persuaded For that neither death nor life nor angels nor

avrcai. ou;te duna,meij ou;te evnestw/ta ou;te me,llonta 39 ou;te u[ywma
rulers nor powers nor present things nor coming things nor height

ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij ète,ra dunh,setai h̀ma/j cwri,sai avpo. 
nor depth nor anything created other will be able us to separate from

th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn cristw/| ivhsou/ tw/| kuri,w| h̀mw/n)
the love – of God the one in Christ Jesus the Lord of us.

Romans Nine
1 avlh,qeian le,gw evn cristw/| ouv yeu,domai summarturou,shj moi

the truth I am speaking in Christ, not I am lying, co-testifying with me

th/j suneidh,sew,j mou evn pneu,mati àgi,w| 2 o[ti lu,ph moi, evstin
the concience of me in the Spirit Holy, that grief to me is

mega,lh kai. avdia,leiptoj ovdu,nh th/| kardi,a| mou) 3 euvco,mhn ga.r auvto.j
great and without ceasing pain in the heart of me. I wish For myself

evgw. avna,qema ei=nai avpo. tou/ cristou/ ùpe.r tw/n avdelfw/n mou
I cursed to be from – Christ on behalf of the brothers of me,

tw/n suggenw/n mou kata. sa,rka 4 oi[tine,j eivsin ivsrahli/tai
the relatives of me according to the flesh, who are Israelites,

w-n h̀ uiòqesi,a kai. h̀ do,xa kai. ai ̀diaqh/kai kai. h̀ nomoqesi,a
of whom are the adoption and the glory and the covenants and the giving of law

kai. h̀ latrei,a kai. ai ̀evpaggeli,ai 5 w-n oi ̀pate,rej kai. evx
and the service41 and the promises, of whom are the fathers and from

w-n o` cristo.j to. kata. sa,rka(
whom is the Christ – according to the flesh,

23

34 Who is the one who con-
demns?  Christ  is  the  one
who  died,  but  also  rather
who has been raised, who is
also  at  the right  side of
God, who is  also interced-
ing on behalf of us. 35 Who
will  separate  us  from  the
love of Christ? Will tribula-
tion or calamity or persecu-
tion or famine or nakedness
or danger or sword? 36 Just
as  it  is  written,  For  your
sake  we  have  been  put  to
death  the  whole  day  long,
we  are  considered  like
sheep for slaughter. 37 But
in  all  these  things,  we  do
more than conquer through
the  one  who  loved  us.  38
For I  have been persuaded
that  neither  death  nor  life
nor  angels  nor  rulers  nor
powers  nor  present  things
nor  coming  things  39  nor
height  nor  depth  nor  any
other  created thing  will  be
able to separate us from the
love  of  God  which  is in
Christ Jesus our Lord.

Romans Nine

1 I am speaking the truth in
Christ,  I  am not lying,  my
conscience  co-testifying
with me in  the Holy Spirit,
2 that I have great grief and
pain without ceasing in my
heart. 3 For I wish I myself
to be accursed from Christ
on  behalf  of  my  brothers,
my  relatives  according  to
the flesh,  4  who  are  Is-
raelites,  of  whom  are the
adoption and the glory and
the covenants  and the  giv-
ing of  the law and the ser-
vice and the promises, 5 of
whom  are the  fathers,  and
from  whom  is the  Christ
according to the flesh,
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o ̀ w'n evpi. pa,ntwn qeo.j euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj) avmh,n)
the one being over all, God blessed forever. Amen.

6 ouvc oi-on de. o[ti evkpe,ptwken o` lo,goj tou/ qeou/) ouv ga.r pa,ntej
not as though but that had failed the word – of God. not For all

oi ̀ evx ivsrah,l ou-toi ivsrah,l( 7 ouvdV o[ti eivsi.n spe,rma
ones out of Israel, these are Israel, nor because they are the seed

avbraa,m pa,ntej te,kna avllV evn ivsaa.k klhqh,setai, soi spe,rma) 8
of Abraham all children but in Isaac shall be called to you seed.

tou/tV e;stin ouv ta. te,kna th/j sarko.j tau/ta te,kna tou/ qeou/ avlla.
this is, not the children of the flesh, these are children – of God, but

ta. te,kna th/j evpaggeli,aj logi,zetai eivj spe,rma) 9 evpaggeli,aj ga.r
the children of the promise are considered for the seed. of promise For

o ̀ lo,goj ou-toj kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai. e;stai th/|
the word this, According to – season this I will come and will be –

sa,rra| uiò,j) 10 ouv mo,non de, avlla. kai. rèbe,kka evx èno.j koi,thn
to Sarah a son.42 not only And but also Rebecca from one man conceived

e;cousa ivsaa.k tou/ patro.j h̀mw/n) 11 mh,pw ga.r gennhqe,ntwn mhde. 
having from Isaac, the father of us. not yet For having been born nor

praxa,ntwn ti avgaqo.n h' kako,n( i[na h̀  katV
having practiced anything good or bad, in order that the according to

evklogh.n pro,qesij tou/ qeou/ me,nh| ouvk evx e;rgwn avllV evk tou/
election purpose – of God should remain, not of works but of the one

kalou/ntoj( 12 evrrh,qh auvth/| o[ti ov mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni(
calling, it was said to her that the greater will serve the lesser,43

13 kaqw.j ge,graptai to.n ivakw.b hvga,phsa to.n de. hvsau/ evmi,shsa)
just as it has been written, – Jacob I loved, – but Esau I hated.44

14 ti, ou=n evrou/men* mh. avdiki,a para. tw/| qew/|* mh. ge,noito) 15 tw/|
What then shall we say? not unrighteousness with – God? not May it be! –

ga.r mwu?sh/| le,gei evleh,sw o]n a'n evlew/ kai.
for to Moses He says, I will be merciful to whomever I may be merciful, and

oivkteirh,sw o]n a'n oivktei,rw) 16 a;ra ou=n ouv
I will have compassion for whomever I may have compassion. So then, not

tou/ qe,lontoj ouvde. tou/ tre,contoj avlla. tou/ evleou/ntoj
of the one willing nor the one running but of the one being merciful,

qeou/) 17 le,gei ga.r h̀ grafh. tw/| faraw. o[ti eivj auvto. tou/to
God. says For the Scripture – to Pharoh, – for itself this

evxh,geira, se o[pwj evndei,xwmai evn soi. th.n du,nami,n mou kai. o[pwj
I raised up you, that I might show in you the power of Me and that

diaggelh/| to. o;noma, mou evn pa,sh| th/| gh/|
might be announced the name of Me in all the earth.

24

the one who is over all, God
blessed forever. Amen.

6 For not all the ones out of
Israel  are  Israel,  7  nor  be-
cause  they  are  the  seed  of
Abraham are  they all  chil-
dren, but In Isaac shall your
seed be called. 8 This is to
say,  the  ones who  are the
children of the flesh,  these
are not the children of God,
but  the  children  of  the
promise are reckoned as the
seed. 9 For this is the word
of  promise,  At  the  right
time I will come and there
will be  a son for Sarah. 10
And not only this, but also,
Rebecca  conceived  from
one man, Isaac,  our father.
11 For  the children not yet
having been born, nor hav-
ing practiced anything good
or bad, in order that the pur-
pose  of  God  according  to
election should remain, not
of  works,  but  of  the  one
who calls, 12 it was said to
her  that  the  greater  will
serve the lesser, 13 just as it
is  written,  Jacob  I  loved,
but Esau I hated.

14 What then shall we say?
There  is not  unrighteous-
ness  with  God,  is  there?
May  it  not  be!  15  For  to
Moses  He  says,  I  will  be
merciful  to whomever  I
may be merciful, and I will
have  compassion  for
whomever I may have com-
passion. 16 So then, it is not
of the one who wills, nor of
the  one  who  runs,  but  of
God  who  is  merciful.  17
For  the  Scripture  says  to
Pharoah, I raised you up for
this itself, that I might show
My power in you, and that
My  name  might  be  an-
nounced in all the earth.
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18 a;ra ou=n o]n qe,lei evleei/ o]n de. qe,lei sklhru,nei)
So then whom He desires He is merciful, whom and He desires He hardens.

19 evrei/j45 ou=n moi ti, e;ti me,mfetai* tw/| ga.r boulh,mati46
You will say then to me, Why still does He place blame? the For will

auvtou/ ti,j avnqe,sthken* 20 menou/nge w= a;nqrwpe su. ti,j ei= o`
of Him who has resisted? On the contrary Oh man, you who are the one

avntapokrino,menoj tw/| qew/|* mh. evrei/ to. pla,sma tw/|
contradicting – God? not will say the formed thing to the one

pla,santi ti, me evpoi,hsaj ou[twj* 21 h' ouvk e;cei evxousi,an
having formed it, Why me you did make thus? Or not does have authority

o` kerameu.j tou/ phlou/ evk tou/ auvtou/ fura,matoj poih/sai o]
the potter of the clay out of the same mixture47 to make one which

me.n eivj timh.n skeu/oj o] de. eivj
on the one hand is for honor vessel, one which on the other hand is for

avtimi,an* 22 eiv de. qe,lwn o ̀qeo.j evndei,xasqai th.n ovrgh.n kai.
dishonor? if And desiring – God to show the wrath and

gnwri,sai to. dunato.n auvtou/ h;negken evn pollh/| makroqumi,a|
to make known the power of Him bore with much longsuffering

skeu,h ovrgh/j kathrtisme,na eivj avpw,leian( 23 kai. i[na
vessels of wrath having been completed for destruction, and in order that

gnwri,sh| to.n plou/ton th/j do,xhj auvtou/ evpi. skeu,h evle,ouj
He might make known the riches of the glory of Him on vessels of mercy

a] prohtoi,masen eivj do,xan 24 ou]j kai. evka,lesen h̀ma/j ouv
which He previously prepared for glory, whom even He called us, not

mo,non evx ivoudai,wn avlla. kai. evx evqnw/n*
only from the Jews but also from the Gentiles?

25 wj̀ kai. evn tw/| ẁshe. le,gei kale,sw to.n ouv lao,n mou lao,n
As also in – Hosea it says, I will call the one(s) not people of Me people

mou kai. th.n ouvk hvgaphme,nhn( hvgaphme,nhn) 26 kai. e;stai
of Me, and the one not having been loved, having been loved.48 And it will be

evn tw/| to,pw| ou- evrrh,qh auvtoi/j ouv lao,j mou ùmei/j( evkei/
in the place where it was said to them, not people of Me You are, there

klhqh,sontai uiòi. qeou/ zw/ntoj) 27 hvsai<aj de. kra,zei ùpe.r
they will be called, sons of God living.49 Isaiah And cries on behalf of

 tou/ ivsrah,l eva.n h=| o` avriqmo.j tw/n uiẁ/n ivsrah.l wj̀ h̀ a;mmoj
– of Israel, If should be the number of the sons of Israel as the sand

th/j qala,sshj to. kata<leimma swqh,setai(
of the sea, the remnant will be saved,50

25

18 So then, He is merciful
to  the  one whom  He  de-
sires, and  He hardens  the
one whom He desires. 

19 You will say to me then,
Why  does  He  still  place
blame?  For  who  has  re-
sisted His will?  20 On the
contrary,  O  man,  who  are
you  who  contradicts  God?
Will the thing formed say to
the one who formed it, Why
did you make me thus? 21
Or does not the potter have
authority over the clay, out
of  the  same  mixture,  to
make  on  the  one  hand  a
vessel  which  is for  honor,
but  on  the  other  hand one
which  is for dishonor?  22
And  what if  God,  desiring
to  show His  wrath  and  to
make  known  His  power,
bore with much longsuffer-
ing vessels of wrath which
had been completed for de-
struction,  23  and  in  order
that He might make known
the  riches  of  His  glory  on
vessels of mercy, which He
previously  prepared  for
glory, 24 even us, whom He
called  not  only  from  the
Jews,  but  also  from  the
Gentiles?

25 As it also says in Hosea,
I will call the ones not My
people, My people, and the
one  who  has  not  been
loved,  one  who has  been
loved. 26 And it will be in
the place where it was said
to  them,  You  are not  My
people,  there  they  will  be
called,  sons  of  the living
God.  27  And  Isaiah  cried
out  on  behalf  of  Israel,  If
the  number  of  the  sons  of
Israel should be as the sand
of the sea, the remnant will
be saved,
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28 lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn evn dikaiosunh| o[ti
word for being completed and being cut short in righteousness because

lo,gon suntetmhme,non poih,sei ku,rioj evpi. th/j gh/j) 29 kai. kaqw.j
word having been cut short will make the Lord upon the earth.51 And just as

proei,rhken hvsai<aj eiv mh. ku,rioj sabaw.q52 evgkate,lipen h̀mi/n spe,rma
predicted Isaiah, Except the Lord of hosts had left for us a seed,53

wj̀ so,doma a'n evgenh,qhmen kai. wj̀ go,morra a'n
like Sodom – we would have come to be and like Gomorrah –

wm̀oiw,qhmen)
we would have been likened.

30 ti, ou=n evrou/men o[ti e;qnh ta. mh. diw,konta dikaiosu,nhn
What then shall we say, that Gentiles the ones not pursuing righteousness

kate,laben dikaiosu,nhn( dikaiosu,nhn de. th.n evk pi,stewj* 31 ivsrah.l
acquired righteousness, righteousness even the one by faith? Israel

de. diw,kwn no,mon dikaiosu,nhj eivj no,mon dikaiosu,nhj ouvk e;fqasen)
But pursuing a law of righteousness, at a law of righteousness not did arrive.

32 dia. ti,* o[ti ouvk evk pi,stewj avllV ẁj evx
On account of what? Because they pursued it not by faith, but as by

e;rgwn no,mou) prose,koyan ga.r tw/| li,qw| tou/ prosko,mmatoj) 33
works of law. they stumbled For on the stone – of stumbling.54

kaqw.j ge,graptai ivdou. ti,qhmi evn siw.n li,qon prosko,mmatoj kai.
Just as it has been written, Behold, I place in Sion a stone of stumbling and

pe,tran skanda,lou kai. pa/j o ̀ pisteu,wn evpV auvtw/| ouv
a rock of offence, and every the one believing on Him not

kataiscunqh,setai)
will be put to shame.

Romans Ten
1 avdelfoi, h̀ me.n euvdoki,a55 th/j evmh/j kardi,aj kai. h ̀ de,hsij56 h̀

Brothers, the – good pleasure of the my heart and the supplication the one

pro.j to.n qeo.n ùpe.r tou/ ivsrah,l evstin eivj swthri,an) 2 marturw/ 
to – God on behalf of – Israel is for salvation. I testify

ga.r auvtoi/j o[ti zh/lon qeou/ e;cousin avllV ouv  katV evpi,gnwsin)
For to them that zeal of God they have but not according to full knowledge.

3 avgnoou/ntej ga.r th.n tou/ qeou/ dikaiosu,nhn kai. th.n ivdi,an dikaiosu,nhn
not knowing For the – of God righteousness and the own righteousness

zhtou/ntej sth/sai( th/| dikaiosu,nh| tou/ qeou/ ouvc ùpeta,ghsan) 4 
seeking cause to stand, to the righteousness – of God not did they submit.

te,loj ga.r no,mou cristo.j eivj dikaiosu,nhn panti. tw/| pisteu,onti)
the end For of law Christ is for57 righteousness to all the ones believing.

26

28 for He is completing His
work  and  it  is  being  cut
short  in  righteousness  be-
cause  the  Lord  will  make
His shortened work on the
earth. 29 And just as Isaiah
predicted,  Except  the  Lord
of hosts had left a seed for
us, we would have come to
be  like  Sodom  and  would
have  been  likened  to  Go-
morrah.

30 What shall we say then,
that Gentiles who were not
pursuing  righteousness  ac-
quired  righteousness,  even
the righteousness  which  is
by  faith?  31  But  Israel,
while  pursuing  a law  of
righteousness,  did  not  ar-
rive at  a law of righteous-
ness.  32  Why?  Because
they pursued it not by faith,
but  as  though  it  were  ac-
quired by works of law. 33
Just as it is written, Behold,
I  place  in  Sion  a stone  of
stumbling and a rock of of-
fence,  and  everyone  who
believes on Him will not be
put to shame.

Romans Ten

1 Brothers,  the  good plea-
sure  of  my  heart  and  my
supplication to God on be-
half  of  Israel  is  for  salva-
tion.  2  For  I  testify  about
them that they have zeal for
God,  but  not  according  to
full  knowledge.  3  For  not
knowing  the  righteousness
of  God and seeking  to  es-
tablish their own righteous-
ness, they did not submit to
the righteousness of God. 4
For Christ is the end of law
for righteousness to all who
believe.
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5 mwu?sh/j ga.r gra,fei th.n dikaiosu,nhn th.n evk tou/ no,mou o[ti ò
Moses For writes of the righteousness – from the law that the

poih,saj auvta. a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/j) 6 h̀ de. evk
having done these things man shall live by them.58 the But from

pi,stewj dikaiosu,nh ou[twj le,gei( mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou( ti,j
faith righteousness thus says, not Do say in the heart of you, Who

avnabh,setai eivj to.n ouvrano,n*$tou/tV e;stin cristo.n katagagei/n% 7 h; ti,j
will go up into – heaven?59 (this is Christ to bring down) or, Who

katabh,setai eivj th.n a;busson* $tou/tV e;stin cristo.n evk nekrw/n 
will go down into the abyss?60 (this is Christ from the dead

avnagagei/n%) 8 avlla. ti, le,gei* evggu,j sou to. rh̀/ma, evstin evn tw/|
to bring up). But what does it say? near you The utterance is in the

sto,mati, sou kai. evn th/| kardi,a| sou $tou/tV e;stin to. rh̀/ma th/j
mouth of you and in the heart of you (this is the utterance of the

pi,stewj o] khru,ssomen%( 9 o[ti eva.n om̀ologh,sh|j evn tw/|
faith which we are proclaiming,) that if you should confess with the

sto,mati, sou ku,rion ivhsou/n kai. pisteu,sh|j evn th/| kardi,a| sou o[ti
mouth of you the Lord Jesus and should believe in the heart of you that

o ̀qeo.j auvto.n h;geiren evk nekrw/n swqh,sh| 10 kardi,a| ga.r
– God Him raised from the dead you shall be saved. with the heart For

pisteu,etai eivj dikaiosu,nhn sto,mati de. om̀ologei/tai eivj
one believes unto61 righteousness, with the mouth but one confesses unto

swthri,an) 11 le,gei ga.r h̀ grafh, pa/j o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv
salvation. says For the Scripture, Everyone believing on Him not

kataiscunqh,setai) 12 ouv ga,r evstin diastolh. ivoudai,ou
will be caused to be ashamed.62 not For is a difference between Jew

te kai. e[llhnoj( o ̀ ga.r auvto.j ku,rioj pa,ntwn ploutw/n eivj pa,ntaj 
and also Greek, the for same Lord of all being rich to all

tou.j evpikaloume,nouj auvto,n) 13 pa/j ga.r o]j a'n evpikale,shtai
the ones calling upon Him. everyone For who ever should call on

to. o;noma kuri,ou swqh,setai)
the name of the Lord will be saved.63

14 pw/j ou=n evpikale,sontai eivj o]n ouvk evpi,steusan* pw/j de.
How then will they call on in whom not they believed? how And

pisteu,sousin ou- ouvk h;kousan* pw/j de. avkou,sousin
will they believe of the one whom not they did hear? how And will they hear

cwri.j khru,ssontoj* 15 pw/j de. khru,xousin eva.n mh. avpostalw/sin*
without proclaiming? how And will they proclaim unless they were sent?

kaqw.j ge,graptai wj̀ wr̀ai/oi oi` po,dej tw/n euvaggelizome,nwn
Just as it has been written, How beautiful the feet of the one evangelizing64

eivrh,nhn( tw/n euvaggelizome,nwn ta. avgaqa,)65
peace, the ones evangelizing – good things.

27

5  For  Moses  wrote  of  the
righteousness from the law
that the man who has done
these  things  shall  live  by
them. 6 But  the  righteous-
ness  from  faith  says  thus,
Do  not  say  in  your  heart,
Who  will  go  up  into
heaven?  (that  is,  to  bring
Christ down) 7 or, Who will
go  down  into  the  abyss?
(that  is,  to  bring Christ  up
from the dead). 8 But what
does  it  say?  The  word  is
near  you,  in  your  mouth
and in your heart (this is the
word of the faith which we
are  proclaiming),  9  that  if
you  should  confess  with
your mouth the Lord Jesus
and should believe in your
heart  that  God  raised  Him
from the dead, you shall be
saved. 10 For with the heart
one believes unto righteous-
ness,  but  with  the  mouth
one  confesses  unto  salva-
tion.  11  For  the  Scripture
says,  Everyone  who  be-
lieves  on  Him will  not  be
put to shame. 12 For  there
is  no  difference  between
Jew  and  Greek,  for  the
same Lord of all  is rich to
all the ones who call upon
Him. 13 For everyone who
shall call on the name of the
Lord will be saved.

14 How then will they call
on  the  one  in  whom  they
did  not  believe?  And  how
will they believe the one of
whom  they  did  not  hear?
And  how  will  they  hear
without  one  proclaiming?
15 And how will they pro-
claim  unless  they  were
sent?  Just  as  it  is  written,
How beautiful  are the feet
of  the  ones  proclaiming  a
good  message  of  peace,
proclaiming  a good  mes-
sage of good things.
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16 avllV ouv pa,ntej ùph,kousan tw/| euvaggeli,w|) hvsai<aj ga.r le,gei ku,rie ti,j
But not all obeyed the gospel.66 Isaiah For says, Lord, who

evpi,steusen th/| avkoh/| h̀mw/n* 17 a;ra h̀ pi,stij evx avkoh/j h̀ de. avkoh.
believed the report of us? So, – faith is from hearing, – and hearing is

dia. rh̀,matoj qeou/Å 18 avlla. le,gw mh. ouvk h;kousan*
through the word67 of God. But I say not not they heard, did they?

menou/nge) eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj
Indeed, they did! into all the earth went out The sound68 of them, and to

ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. rh̀,mata auvtw/n)
the extremities of the inhabited world the words of them.69

19 avlla. le,gw( mh. ouvk e;gnw ivsrah.l* prw/toj mwu?sh/j le,gei evgw. 
But I say, not not did know Israel, did they? First, Moses says, I

parazhlw,sw ùma/j evpV ouvk e;qnei) evpi. e;qnei avsune,tw|
will cause to be jealous you by not a nation. By a nation without understanding

parorgiw/ ùma/j)70
I will rouse to wrath you.

20 hvsai<aj de. avpotolma/| kai. le,gei eùre,qhn toi/j evme. mh. zhtou/sin(
Isaiah But is bold and says, I was found by the ones Me not seeking,

evmfanh.j evgeno,mhn toi/j evme. mh. evperwtw/sin
manifest I became to the ones Me not making an inquiry for.71

21 pro.j de. to.n ivsrah.l le,gei( o[lhn th.n h̀me,ran evxepe,tasa ta.j cei/ra,j 
to But – Israel he says, whole The day I stretched out the hands

mou pro.j lao.n avpeiqou/nta kai. avntile,gonta
of Me to a people being unpersuadable and being contradictory.72

Romans Eleven
1 le,gw ou=n mh. avpw,sato o ̀qeo.j to.n lao.n auvtou/* mh. ge,noito\

I say then, not did repudiate – God the people of Him, did He? not May it be!

kai. ga.r evgw. ivsrahli,thj eivmi, evk spe,rmatoj avbraa,m fulh/j 
also For I an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe

beniami,n) 2 ouvk avpw,sato o ̀qeo.j to.n lao.n auvtou/ o]n proe,gnw)
of Benjamin. not did repudiate – God the people of Him whom He foreknew.

h' ouvk oi;date evn hvli,a| ti, le,gei h̀ grafh,( wj̀ evntugca,nei tw/|
or not do you know in Elijah what says the Scripture, how he appeals –

qew/| kata. tou/ ivsrah,l le,gwn( 3 ku,rie tou.j profh,taj sou avpe,kteinan
to God against – Israel, saying, Lord, the prophets of You They killed

kai. ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan kavgw. ùpelei,fqhn mo,noj kai.
and the altars of You they demolished and I was left alone and

zhtou/sin th.n yuch,n mou*
they are seeking the soul of me?73

28

16 But not all believed the
gospel.  For  Isaiah  says,
Lord, who has believed our
report?  17 So,  faith  comes
from  hearing,  and  hearing
is through the word of God.
18 But I say, They certainly
did  not  hear,  did  they?
Indeed,  they  did!  Their
sound went out into all the
earth, and their words to the
extremities of the inhabited
world.

19 But I say, Israel certainly
did  not  know,  did  they?
First,  Moses  says,  I  will
cause you to be jealous by
ones not  a nation.  I  will
rouse you to wrath by a na-
tion without understanding.

20  But  Isaiah  is  bold  and
says,  I  was  found  by  the
ones not seeking Me, I have
become visible to the ones
who  did  not  make  an in-
quiry for Me.

21  But  he  says  to  Israel,
The  whole  day  I  have
stretched  out  My hands  to
an unpersuadable and con-
tradictory people.

Romans Eleven

1 I say then, God did not re-
pudiate His people, did He?
May it not be so! For I am
also  an Israelite,  from  the
seed  of  Abraham,  of  the
tribe  of  Benjamin.  2  God
did  not  repudiate  His  peo-
ple whom He foreknew. Or
do you not know what the
Scripture says about Elijah,
how  he  appeals  to  God
against  Israel,  saying,  3
They killed  Your prophets,
and  they  demolished  your
altars, and I was left alone,
and  they  are  seeking  my
life?
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4 avlla. ti, le,gei auvtw/| o ̀ crhmatismo,j* kate,lipon evmautw/|
But what says to him the divine answer? I left for Myself

èptakiscili,ouj a;ndraj oi[tinej ouvk e;kamyan go,nu th/| ba,al) 5 ou[twj
seven thousand men who not did bend a knee – to Ba’al. So

ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/|( lei/mma katV evklogh.n ca,ritoj
then, also in the now season, a remnant according to election of grace

ge,gonen) 6 eiv de. ca,riti ouvke,ti evx e;rgwn evpei. h̀ ca,rij
has come to be. if And by grace, it is no longer by works, since the grace

ouvke,ti gi,netai ca,rij) eiv de. evx e;rgwn ouvke,ti evsti.n ca,rij evpei. to.
no longer becomes grace. if And by works, no longer is it grace, since the

e;rgon ouvke,ti evsti,n e;rgon) 7 ti, ou=n* o] evpizhtei/
work no longer is work. What then? The thing which seeks

ivsrah,l tou/to ouvk evpe,tucen h̀ de. evklogh. evpe,tucen) oi` de.
Israel, this thing not it gained, the but election74 did gain it. the ones But

loipoi. evpwrw,qhsan) 8 kaqw.j ge,graptai e;dwken auvtoi/j o ̀qeo.j
remaining were hardened. Just as it has been written, gave them – God

pneu/ma katanu,xewj ovfqalmou.j tou/ mh. ble,pein kai. w=ta tou/ mh. avkou,ein
a spirit of slumber, eyes – not to see, and ears – not to hear

e[wj th/j sh,meron h̀me,raj) 9 kai. daui.d le,gei genhqh,tw h̀ tra,peza 
until the today day.75 And David says, Let become the table

auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj qh,ran kai. eivj ska,ndalon kai. eivj
of them for a snare and for a ruin76 and for an offense and for

avntapo,doma auvtoi/j) 10 skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/
a pay back to them. Let become darkened the eyes of them –

mh. ble,pein kai. to.n nw/ton auvtw/n dia. panto,j su,gkamyon)
not to see and the back of them through all bend.77

11 le,gw ou=n mh. e;ptaisan i[na pe,swsin* mh. ge,noito)
I say then, not They did stumble so that they might fall, did they? not May it be!

avlla. tw/| auvtw/n paraptw,mati h̀ swthri,a toi/j e;qnesin eivj to.
But by the of them trespasses, – salvation for the Gentiles in order –

parazhlw/sai auvtou,j) 12 eiv de. to. para,ptwma auvtw/n plou/toj
to provoke to jealousy them. if But the trespass of them is wealth

ko,smou kai. to. h[tthma auvtw/n plou/toj evqnw/n po,sw|
of the world and the failure of them is weath of the Gentiles, how much

ma/llon to. plh,rwma auvtw/n*
more the fullness of them?

13 ùmi/n ga.r le,gw toi/j e;qnesin\ evfV o[son me.n eivmi evgw.
to you For I am speaking – Gentiles:78 Inasmuch as indeed I am myself

evqnw/n avpo,stoloj th.n diakoni,an mou doxa,zw) 14 ei; pwj
of Gentiles the apostle, the ministry of me I glorify. If somehow

parazhlw,sw mou th.n sa,rka kai. sw,sw tina.j evx auvtw/n)
I might provoke to jealousy of me the flesh also I may save some of them.

29

4  But  what  did  the  divine
answer say to him? I  have
left for Myself seven thou-
sand  men  who  have  not
bent  a knee to Ba’al. 5 So
then, in the present season,
there has come to be a rem-
nant according to  the elec-
tion of  grace.  6  And if  by
grace,  it  is  no  longer  by
works, since the grace is no
longer  grace.  And  if  by
works, it is no longer grace,
since the work is no longer
work.  7  What  then?  The
thing  which  Israel  seeks,
this  thing  it  did  not  gain,
but the election did gain  it.
But the rest were hardened.
8 Just as it is written, God
gave them a spirit of slum-
ber, eyes which do not see,
and ears which do not hear,
until the present day. 9 And
David  said,  Let  their  table
become  a snare and  a ruin
and  an offense and  a pay-
back to  them. 10 Let  their
eyes  become  darkened  so
that they do not see, and al-
ways bend their back.

11 I say then, They did not
stumble so that they might
fall,  did  they?  May  it  not
be! But by their trespasses,
salvation  for  the  Gentiles
has come,  in  order to  pro-
voke  them  to  jelousy.  12
But  if  their  trespass  is
wealth  for  the  world  and
their  failure  is wealth  for
the Gentiles,  how  much
more will their fullness be?

13 For I am speaking to you
Gentiles: Inasmuch as I my-
self  am indeed  the  apostle
of  Gentiles,  I  glorify  my
ministry.  14  If  somehow I
might provoke  those of my
flesh to jealousy, I may also
save some of them.
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15 eiv ga.r h̀ avpobolh. auvtw/n katallagh. ko,smou ti,j
if For the casting away of them is reconciliation of the world, what is

h̀ pro,slhyij eiv mh. zwh. evk nekrw/n* 16 eiv de. h̀ avparch. àgi,a
the reception except life from dead ones? if And the firstfruits is holy,

kai. to. fu,rama\ kai. eiv h̀ rì,za àgi,a kai. oi ̀kla,doi)
also the lump of dough; and if the root is holy, also the branches.

17 eiv de, tinej tw/n kla,dwn evxekla,sqhsan su. de. avgrie,laioj w'n
if But some of the branches were broken off, you and a wild olive tree being,

evnekentri,sqhj evn auvtoi/j kai. sugkoinwno.j th/j rì,zhj kai. th/j
were grafted in with them and a sharer of the root and of the

pio,thtoj th/j evlai,aj evge,nou( 18 mh. katakaucw/ tw/n kla,dwn) eiv de
fatness79 of the olive tree became, not boast against the branches. if But

katakauca/sai ouv su. th.n r̀i,zan basta,zeij avllV h̀ rì,za se,) 19
you do boast, not you the root bear, but the root you.

evrei/j ou=n evxekla,sqhsan kla,doi i[na evgw. evgkentrisqw/)
You will say then, were broken off The branches in order that I could be grafted in.

20 kalw/j) th/| avpisti,a| evxekla,sqhsan su. de. th/| pi,stei e[sthkaj) mh.
Well! – By unbelief they were broken off, you but – in belief have stood. not

ùyhlo.fro,nei( avlla. fobou/) 21 eiv ga.r ò qeo.j tw/n kata. fu,sin
Do be high minded but fear. if For – God the according to nature

kla,dwn ouvk evfei,sato mh, pwj ouvde. sou/ fei,setai) 22 i;de ou=n
branches not did spare, perhaps neither you will He spare. See then

crhsto,thta kai. avpotomi,an qeou/\ evpi. me.n tou.j peso,ntaj
kindness and harshness of God; on the one hand the ones having fallen

avpotomi,an evpi. de. se. crhsto,thta eva.n evpimei,nh|j th/|
harshness, on the other hand you kindness, if you remain the

crhsto,thti) evpei. kai. su. evkkoph,sh|) 23 kai. evkei/noi de, eva.n mh.
kindness. Else also you will be cut off. also those And if not

evpimei,nwsin th/| avpisti,a| evgkentrisqh,sontai, dunato.j ga,r o ̀qeo.j
they should remain – in unbelief, they will be grafted in, able for – God

evstin pa,lin evgkentri,sai auvtou,j) 24 eiv ga.r su. evk th/j kata.
is again to graft in them. if For you out of the according to

fu,sin evxeko,phj avgrielai,ou kai. para. fu,sin evnekentri,sqhj
nature were cut out of the wild olive tree, and contrary to nature you were grafted in

eivj kallie,laion po,sw| ma/llon ou-toi oi` kata. fu,sin
to a cultivated olive tree, how much more these, the ones according to nature,

evgkentrisqh,sontai th/| ivdi,a| evlai,a|*
will be grafted in to the own olive tree?

30

15 For if their casting away
is the  reconciliation  of  the
world, what  is their accep-
tance,  except  life  from  the
dead?  16  And  if  the  first-
fruits  is holy,  the  lump of
dough  is also;  and  if  the
root  is holy,  the  branches
are also.

17  But  if  some  of  the
branches  were  broken  off,
and you, being a wild olive
tree,  were  grafted  in  with
them, and became  a sharer
of the root  and the fatness
of the olive tree, 18  do not
boast  against  the  branches.
But if you do boast, keep in
mind that you do not bear
the root, but the root  bears
you. 19 You will say then,
The branches  were  broken
off in order that I could be
grafted in. 20 Correct! By a
lack of faith they were bro-
ken  off,  but  you  stand  by
faith.  Do  not  be  high
minded, but fear. 21 For if
God did not spare the natu-
ral  branches,  perhaps  He
will  not  spare you. 22 See
then  God’s  kindness  and
harshness; on the one hand,
to the ones who have fallen,
harshness, but to you on the
other hand, kindness, if you
remain in His kindness. 23
And also  those,  if  they  do
not remain in unbelief, will
be  grafted  in,  for  God  is
able to graft them in again.
24 For if you were cut out
of  the  naturally  wild  olive
tree, and contrary to nature,
were  grafted  into  a culti-
vated olive tree, how much
more  will  these,  who  are
natural,   be  grafted  in  to
their own olive tree?
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25 ouv ga.r qe,lw ùma/j avgnoei/n avdelfoi, to. musth,rion tou/to
not For I desire you to be ignorant, brothers, – of mystery this

i[na mh. h=te parV èautoi/j fro,nimoi o[ti pw,rwsij avpo.
in order that not you may be beside yourselves intelligent80 that hardening from

me,rouj tw/| ivsrah.l ge,gonen a;crij ou- 81 to. plh,rwma tw/n evqnw/n
a part – to Israel has happened until which time the fullness of the Gentiles

eivse,lqh|) 26 kai. ou[twj pa/j ivsrah.l swqh,setai( kaqw.j ge,graptai
comes in. And so all Israel will be saved, just as it has been written,

h[xei evk siw.n o` rùo,menoj kai. avpostre,yei avsebei,aj avpo.
will come out of Sion the one delivering and He will turn away impiety from

ivakw,b) 27 kai. au[th auvtoi/j h̀ parV evmou/ diaqh,kh o[tan avfe,lwmai
Jacob. And this is with them the from Me covenant when I remove

ta.j àmarti,aj auvtw/n)
the sins of them.

28 kata. me.n to. euvagge,lion evcqroi. diV
with respect to On the one hand the gospel, enemies they are on account of

ùma/j kata. de. th.n evklogh.n avgaphtoi.
you, with respect to on the other hand the election, loved ones they are

dia. tou.j pate,raj) 29 avmetame,lhta ga.r ta. cari,smata kai. h̀
on account of the fathers. unrepented of For the grace gifts and the

klh/sij tou/ qeou/) 30 w[sper ga.r kai. ùmei/j pote hvpeiqh,sate tw/|
calling – God. just as For also you once you were disobedient –

qew/| nu/n de. hvleh,qhte th/| tou,twn avpeiqei,a|( 31 ou[twj kai.
to God, now but you found mercy by the of these disobedience, so also

ou-toi nu/n hvpei,qhsan tw/| ùmete,rw| evle,ei82 i[na kai. auvtoi.
these now were disobedient, – by your mercy in order that also they

evlehqw/sin) 32 sune,kleisen ga.r o ̀qeo.j tou.j pa,ntaj eivj
they might find mercy. enclosed For – God – all in

avpei,qeian i[na tou.j pa,ntaj evleh,sh|) 33 w= ba,qoj plou,tou
disobedience in order that – all might find mercy. Oh, depth of riches

kai. sofi,aj kai. gnw,sewj qeou/) wj̀ avnexereu,nhta ta. kri,mata
and wisdom and knowledge of God! How unsearchable are the judgments

auvtou/ kai. avnexicni,astoi ai ̀od̀oi. auvtou/) 34 ti,j ga.r e;gnw nou/n
of Him and inscrutable the ways of Him. who For knew the mind

kuri,ou* h' ti,j su,mbouloj auvtou/ evge,neto* 35 h' ti,j proe,dwken
of the Lord? Or who adviser of Him became? Or who paid beforehand

auvtw/| kai. avntapodoqh,setai auvtw/|* 36 o[ti evx auvtou/ kai. diV
Him and it shall be repaid to him? Because from Him and through

auvtou/ kai. eivj auvto.n ta. pa,nta\ auvtw/| h̀ do,xa eivj tou.j aivw/naj)
Him and for Him are – all things; To Him be the glory forever.

avmh,n)
Amen.

31

25 For I do not desire you
to  be  ignorant,  brothers,
about this mystery, in order
that  you  might  not  be
turned inward intellectually,
that  hardening  in  part  has
happened  to  Israel  until
which  time  the  fullness  of
the  Gentiles  comes  in.  26
And  so  all  Israel  will  be
saved,  just  as  it  is  written,
The  one  who delivers  will
come out  of  Sion,  and  He
will turn impiety away from
Jacob.  27  And  this  is My
covenant with them when I
remove their sins.

28 On the one hand with re-
spect to the gospel, they are
enemies on account of you;
on the other  hand with re-
spect  to  the  election,  they
are loved  ones on account
of  the  fathers.  29 For  the
grace  gifts  and  the  calling
of God are not regretted. 30
For  just  as  you were  once
also  disobedient  to  God,
and  now  you  have  found
mercy  by  the  disobedience
of  these,  31 so  also,  these
have now also been disobe-
dient in order that by your
mercy they also might find
mercy. 32 For God enclosed
all in disobedience in order
that  all  might  find  mercy.
33 Oh,  the depth  of  the
riches  and  wisdom  and
knowledge  of  God!  How
unsearchable  are His  judg-
ments  and  inscrutable  His
ways. 34 For who knew the
Lord’s  mind?  Or  who  be-
came  His  adviser?  35 Or
who paid  Him beforehand,
and  it  shall  be  repaid  to
him?  36 Because all things
are  from Him and through
Him and for  Him;  to  Him
be the glory forever. Amen.
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Romans Twelve
1 parakalw/ ou=n ùma/j avdelfoi, dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ 

I encourage therefore you,  brothers, through the compassions – of God

parasth/sai ta. sw,mata ùmw/n qusi,an zw/san àgi,an euva,reston tw/| qew/|
to present the bodies of you a sacrifice living holy well pleasing – to God

th.n logikh.n latrei,an ùmw/n) 2 kai. mh. suschmati,zesqai tw/| aivw/ni
the reasonable worship act83 of you. And not be conformed – age

tou,tw| avlla. metamorfou/sqai th/| avnakainw,sei tou/ noo,j ùmw/n( eivj
this, but be transformed by the renewing84 of the mind of you for

to. dokima,zein ùma/j ti, to. qe,lhma tou/ qeou/ to. avgaqo.n kai.
– to prove you what is the desire85 – of God the good and

euva,reston kai. te,leion)
well pleasing and perfect.

3 le,gw ga.r dia. th/j ca,ritoj th/j doqei,shj moi panti. tw/|
I say For through the grace the one having been given to me, to every the one

o;nti evn ùmi/n mh. ùperfronei/n parV o] dei/ fronei/n avlla.
being among you not to think highly beyond what is necessary to think but

fronei/n eivj to. swfronei/n( èka,stw| wj̀ o ̀qeo.j evme,risen me,tron 
to think – – to think sensibly, to each86 as – God distributed a measure

pi,stewj) 4 kaqa,per ga.r evn èni. sw,mati me,lh polla. e;comen ta. de.
of faith. just as For in one body members many we have, the but

me,lh pa,nta ouv th.n auvth.n e;cei pra/xin( 5 ou[twj oi ̀polloi. e]n sw/ma,
members all not the same have function, so the many one body

evsmen evn cristw/| o ̀de. kaqV ei-j87 avllh,lwn me,lh) 6 e;contej de.
we are in Christ, – and individually of one another members. Having And

cari,smata kata. th.n ca,rin th.n doqei/san h̀mi/n dia,fora
gifts according to the grace the one having been given to us differing,

ei;te profhtei,an kata. th.n avnalogi,an th/j pi,stewj, 7 ei;te 
whether prophecy, according to the proportion – of faith, whether

diakoni,an evn th/| diakoni,a| ei;te o ̀ dida,skwn evn th/| didaskali,a| 8
service, in the service, whether the one teaching in the teaching,

ei;te o ̀ parakalw/n evn th/| paraklh,sei( o ̀ metadidou.j evn 
whether the one exhorting in the exhortation, the one giving with

àplo,thti( ò proi?sta,menoj evn spoudh/| o ̀ evlew/n evn 
generosity, the one leading with diligence, the one being merciful with

il̀aro,thti.)
cheerfulness.

9 h̀ avga,ph avnupo,kritoj avpostugou/ntej to. ponhro,n( kollw,menoi
– love Let be unhypocritical, loathing utterly the evil thing, clinging

tw/| avgaqw/|)
to the good thing.
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1  Therefore,  I  encourage
you,  brothers,  through  the
compassions  of  God,  to
present  your  bodies  as  a
living  sacrifice,  holy,  well
pleasing  to  God,  which  is
your  reasonable  worship
act.  2  And  be  not  con-
formed  to  this  age,  but  be
transformed  by  the  renew-
ing  of  your  mind that  you
may  prove  what  the  good
and well  pleasing and per-
fect desire of God is. 

3  For  I  say  through  the
grace  which  was  given  to
me,  to  everyone  who  is
among  you,  not  to  think
highly  of  himself beyond
what is  necessary to  think,
but  to  think  sensibly,  as
God has distributed to each
one  a measure  of  faith.  4
For  just  as  we have  many
members  in  one  body,  but
the members do not all have
the same function, 5 so we
the  many  are  one  body in
Christ,  and  individually
members of one another.  6
And since we have differing
gifts according to the grace
which has been given to us,
let  us  use  them,  whether
prophecy,  let  us  prophesy
according to the proportion
of faith, 7 whether service,
in  the service,  whether the
one  who  teaches,  in  the
teaching, 8 whether the one
who exhorts, in the exhorta-
tion,  the  one  who  gives,
with  generosity,  the  one
who  leads,  with  diligence,
the one who is being merci-
ful, with cheerfulness.

9  Let  love be  unhypocriti-
cal,  while  loathing  utterly
the evil thing,  and clinging
to the good thing.
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10 th/| filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi th/| timh/| 
– with brotherly love to one another Be affectionate, – in honor

avllh,louj prohgou,menoi 11 th/| spoudh/| mh. ovknhroi, tw/| pneu,mati 
one another preferring, – in diligence not lacking, – in spirit

ze,ontej88 tw/| kuri,w| douleu,ontej 12 th/| evlpi,di cai,rontej th/| 
being enthusiastic, the Lord serving, – in hope rejoicing, –

qli,yei ùpome,nontej th/| proseuch/| proskarterou/ntej 13 tai/j crei,aij
tribulation enduring, – in prayer persevering, in the needs

tw/n àgi,wn koinwnou/ntej th.n filoxeni,an diw,kontej) 14 euvlogei/te 
of the saints sharing, – hospitality pursuing. Bless

tou.j diw,kontaj ùma/j euvlogei/te kai. mh. katara/sqe) 15 cai,rein89

the ones persecuting you, bless and not do curse. to Rejoice

meta. cairo,ntwn kai. klai,ein meta. klaio,ntwn) 16 to. auvto. eivj 
with rejoicing ones and to weep with weeping ones. the same thing to

avllh,louj fronou/ntej) mh. ta. ùyhla. fronou/ntej avlla. toi/j 
one another Thinking.90 not the high things Thinking, but with the

tapeinoi/j sunapago,menoi) mh. gi,nesqe fro,nimoi parV èautoi/j)
humble people associating not Do become intelligent by yourselves.

17 mhdeni. kako.n avnti. kakou/ avpodido,ntej) pronoou,menoi kala. 
to no one wrong for wrong Repaying. Caring for good things

evnw,pion pa,ntwn avnqrw,pwn) 18 eiv dunato,n to. evx ùmw/n meta.
in the presence of all men. If possible, the thing from you, with

pa,ntwn avnqrw,pwn eivrhneu,ontej) 19 mh. èautou.j evkdikou/ntej 
all men being at peace. not yourselves Avenging,

avgaphtoi, avlla. do,te to,pon th/| ovrgh/|( ge,graptai ga,r evmoi. 
loved ones, but give place – to wrath, it has been written for to Me is

evkdi,khsij evgw. avntapodw,sw le,gei ku,rioj) 20 eva.n ou=n peina/| 
Vengeance, I will repay, says the Lord. if Therefore should hunger

o ̀ evcqro,j sou yw,mize auvto,n\ eva.n diya/| po,tize auvto,n\ tou/to
the enemy of you, feed him; if he should thirst give drink him this

ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/)
for doing coals of fire you will pile on the head of him.

21 mh. nikw/ ùpo. tou/ kakou/ avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to.
not Do be overcome by – wrong, but overcome by the good thing the

kako,n)
wrong thing.

Romans Thirteen
1 pa/sa yuch. evxousi,aij ùperecou,saij ùpotasse,sqw( ouv ga.r e;stin 

every soul to authorities being higher Let be subject, not for there is

evxousi,a eiv mh. ùpo. qeou/( ai ̀de. ou=sai evxousi,ai ùpo. tou/ qeou/ 
authority except by God, the and being authorities by – God

tetagme,nai91 eivsi,n)
having been put in place are.
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10  Be affectionate  to  one
another with brotherly love,
preferring  one  another  in
honor,  11  not  lacking  in
diligence,  being  enthusias-
tic  in  spirit,  serving  the
Lord, 12 rejoicing in hope,
enduring tribulation,  perse-
vering in prayer, 13 sharing
in  the  needs  of  the  saints,
pursuing  hospitality.  14
Bless  the  ones  who perse-
cute  you, bless  and do not
curse. 15 Rejoice with ones
who  rejoice,  weep  with
ones  who  weep.  16  Think
the same thing toward one
another.  Do  not  think  on
high  things,  but  associate
with the humble. Do not be-
come  opinionated  within
yourselves. 17 Pay back no
one wrong for wrong. Care
for good things in the pres-
ence of all men. 18 If  it is
possible, when the thing  is
up to you, be at peace with
all men. 19 Do not avenge
yourselves, loved ones, but
give place to wrath, for it is
written, Vengeance is Mine,
I will repay, says the Lord.
20 Therefore, if your enemy
should hunger, feed him; if
he should thirst, give him a
drink.  For  by  doing  this,
you  will  pile  coals  of  fire
on his head. 21 Do not be
overcome  by  wrong,  but
overcome  the  wrong  thing
by the good thing.

Romans Thirteen

1 Let every soul be subject
to  higher  authorities,  for
there is no authority except
from God, and the authori-
ties  that  exist  are  put  in
place by God.
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2 w[ste o ̀ avntitasso,menoj th/| evxousi,a| th/| tou/ qeou/ diatagh/| 
Therefore the one opposing the authority, the – of God ordinance

avnqe,sthken oi ̀ de. avnqesthko,tej èautoi/j kri,ma lh,yontai)  
has resisted, the ones and having resisted to themselves judgment will receive.

3 oi ̀ ga.r a;rcontej ouvk eivsi.n fo,boj tw/n avgaqw/n e;rgwn( avlla. 
the ones For ruling not are a fear of the good works but

tw/n kakw/nÅ qe,leij de. mh. fobei/sqai th.n evxousi,an* to. avgaqo.n 
of the bad ones. do you desire And not to fear the authority? the good thing

poi,ei kai. e[xeij e;painon evx auvth/j) 4 qeou/ ga.r dia,kono,j evstin 
Do and you will have praise from him. of God For a servant he is

soi. eivj to. avgaqo,n) eva.n de. to. kako.n poih/|j fobou/) ouv ga.r eivkh/| 
to you for – good. if But – wrong you should do, fear! not For in vain

th.n ma,cairan forei/( qeou/ ga.r dia,kono,j evstin e;kdikoj eivj ovrgh.n
the sword does he bear, of God for a servant he is, an avenger for wrath

tw/| to. kako.n pra,ssonti) 5 dio. avna,gkh ùpota,ssesqai ouv 
to the one – wrong practicing. For this reason a necssity to be subject, not

mo,non dia. th.n ovrgh.n avlla. kai. dia. th.n sunei,dhsin) 6  
only because of the wrath but also for the sake of the conscience.

dia. tou/to ga.r kai. fo,rouj telei/te) leitourgoi. ga.r qeou/ eivsin  
because of this For also taxes you pay. servants For of God they are

eivj auvto. tou/to proskarterou/ntej) 7 avpo,dote ou=n pa/sin ta.j 
to same thing this paying constant attention. pay Therefore to all the

ovfeila,j tw/| to.n fo,ron to.n fo,ron tw/| to. 
things owed, to the one the taxes are due, pay the taxes, to the one –

te,loj to. te,loj tw/| to.n fo,bon to.n fo,bon tw/| 
customs are owed, pay the customs, to the one – fear is due, the fear, to the one

th.n timh.n th.n timh,n)
– honor is due, the honor.

8 mhdeni. mhde.n ovfei,lete eiv mh. to. avgapa/n avllh,louj o ̀ ga.r avgapw/n 
no one nothing Owe except – to love one another, the one for loving

to.n e[teron no,mon peplh,rwken) 9 to. ga.r ouv moiceu,seij ouv 
the other the law has fulfilled. – For not you shall commit adultery, not

foneu,seij ouv kle,yeij ouvk evpiqumh,seij kai. ei; tij ète,ra
you shall murder, not you shall steal,92 not you shallcovet, and if there is any other

evntolh, evn tou,tw| tw/| lo,gw| avnakefalaiou/tai evn tw/| avgaph,seij 
commandment, in this – word it is summed up, in this one, you shall love

to.n plhsi,on sou wj̀ seauto,n)
the neighbor of you as yourself.
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2  Therefore,  the  one  who
opposes  the  authority  has
resisted  the  ordinance  of
God,  and  the  ones  who
have resisted will receive to
themselves judgment. 3 For
the ones who rule are not a
cause  of fear  for  the  good
works, but for the bad ones.
And  do  you  desire  to  not
fear the authority? Do good
and  you  will  have  praise
from him. 4 For he is a ser-
vant  of  God  to  you  for
good. But if you should do
wrong,  fear!  For  he  does
not bear the sword in vain,
for he is  a servant of God,
an avenger for wrath to the
one who practices wrong. 5
For  this  reason,  there  is  a
need to be subject, not only
because  of  the  wrath,  but
for  the  sake  of  your  con-
science.  6  For  because  of
this you also pay taxes. For
they  are  servants  of  God,
paying constant attention to
this  same  thing.  7  There-
fore,  pay  to  all  people  the
things you owe, to the one
taxes are due, pay the taxes,
to  the  one  customs  are
owed,  the  customs,  to  the
one fear  is due, the fear, to
the  one  honor  is  due,  the
honor.

8 Owe no one anything ex-
cept to love one another, for
the one who loves the other
has fulfilled the law. 9 For
you shall not commit adul-
tery,  you shall  not  murder,
you  shall  not  steal,  you
shall not covet, and if there
is any other commandment,
it  is  summed  up  in  this
word,  namely,  You  shall
love your neighbor as your-
self.

13:2-9
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10 h̀ avga,ph tw/| plhsi,on kako.n ouvk evrga,zetai\ plh,rwma ou=n 
– love for the neighbor harm not does work; the fulfillment therefore

no,mou h̀ avga,ph)
of law – love is.

11 kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n o[ti w[ra h̀ma/j h;dh evx
Now this, having known the season that the hour us already out of

u[pnou evgerqh/nai nu/n ga.r evggu,teron h̀mw/n h̀ swthri,a h' o[te
sleep to be raised, now for is nearer of us the salvation than when

evpisteu,samen) 12 h̀ nu.x proe,koyen h̀ de. h̀me,ra h;ggiken)
believed. The night advanced, the and day has come near.

avpoqw,meqa ou=n ta. e;rga tou/ sko,touj kai, evndusw,meqa ta. o[pla
let us put off Therefore the works of the darkness and let us put on the weapons

tou/ fwto,j) 13 ẁj evn h̀me,ra| euvschmo,nwj peripath,swmen mh. kw,moij
of the light. As in the day decently let us walk, not in carousal

kai. me,qaij mh. koi,taij kai. avselgei,aij mh. e;ridi kai. zh,lw|)
and drunken bouts, not in orgies and licentious acts, not in arguments and jealousy.

14 avllV evndu,sasqe to.n ku,rion ivhsou/n cristo,n kai. th/j sarko.j 
But put on the Lord Jesus Christ and for the flesh

pro,noian mh. poiei/sqe eivj evpiqumi,aj)
a provision not do make for lusts.

Romans Fourteen
1 to.n de. avsqenou/nta th/| pi,stei proslamba,nesqe mh. eivj diakri,seij

the one But being weak in the faith receive, not for disputes

dialogismw/n) 2 o]j me.n pisteu,ei fagei/n pa,nta o`
of doubtful things. one who On one hand believes to eat all things, the one

de. avsqenw/n la,cana evsqi,ei) 3 o ̀ evsqi,wn to.n mh. 
on the other hand being weak vegetables eats. the one eating the one not

evsqi,onta mh. evxouqenei,tw( kai. o ̀ mh. evsqi,wn to.n evsqi,onta mh. 
eating not Let him despise, and the one not eating the one eating not

krine,tw o ̀qeo.j ga.r auvto.n prosela,beto) 4 su. ti,j ei= o ̀
let him judge, – God for him received. you Who are, the one

kri,nwn avllo,trion oivke,thn* tw/| ivdi,w| kuri,w| sth,kei h' 
judging another person’s house servant? – to his own master He stands or

pi,ptei) staqh,setai de,( dunato.j ga.r evstin o ̀qeo.j sth/sai auvto,n)
falls. he will stand But, able for is – God to cause to stand him.

5 o]j me.n kri,nei h̀me,ran parV h̀me,ran o]j de. kri,nei pa/san h̀me,ran
one Indeed judges a day above a day, one but judges every day alike.

e[kastoj evn tw/| ivdi,w| noi> plhroforei,sqw)
each in – his own mind Let be certain.
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10 Love for your neighbor
does  not  produce  harm;
therefore, love is the fulfill-
ment of law.

11 Now this, know the sea-
son,  that  it  is  the hour  al-
ready  for  us  to  be  raised
from  sleep,  for  our  salva-
tion is nearer than when we
believed.  12 The night has
advanced,  and  the  day  has
drawn  near.  Therefore,  let
us put off the works of the
darkness, and let us put on
the weapons of the light. 13
As in  the  day,  let  us walk
decently,  not  in  carousals
and drunkenness, not in or-
gies and licentiousness, not
in  arguments  and  jealousy.
14 But put on the Lord Je-
sus Christ, and do not make
a provision for the flesh  or
for its lusts.

Romans Fourteen

1 But receive the one who
is weak in the faith, though
not  for  disputes  about
doubtful  things.  2  On  the
one hand,  there is one who
believes  he  may  eat  all
things,  but  on  the  other
hand, the one who is weak
eats  vegetables.  3  Let  not
the  one  who  eats  despise
the  one  who does  not  eat,
and  let  not  the  one  who
does not  eat judge the one
who  eats,  for  God  has  re-
ceived him. 4 Who are you,
the one who judges another
person’s  house  servant.  He
stands  or  falls  to  his  own
master.  But  he  will  stand,
for God is able to cause him
to stand. 5 Indeed, one per-
son judges  one day  above
another day,  but  another
one judges every day alike.
Let  each  be  certain  in  his
own mind.
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6 o` fronw/n th.n h̀me,ran kuri,w| fronei/\ kai. o` mh.
The one respecting the day, to the Lord he is respecting it; and the one not

fronw/n th.n h̀me,ran( kuri,w| ouv fronei/) kai. o ̀ evsqi,wn
respecting the day, to the Lord not he respects it. And the one eating,

kuri,w| evsqi,ei euvcaristei/ ga.r tw/| qew/|\ kai. o` mh. evsqi,wn
to the Lord eats, he gives thanks for – to God; and the one not eating,

kuri,w| ouvk evsqi,ei kai. euvcaristei/ tw/| qew/|) 7 ouvdei.j ga.r hm̀w/n
to the Lord not does he eat, and he gives thanks – to God. no one For of us

èautw/| zh/| kai. ouvdei.j èautw/| avpoqnh,|skei) 8 eva,n te ga.r
to himself lives, and no one to himself dies. if both For

zw/men tw/| kuri,w| zw/men eva,n te avpoqnh,|skwmen tw/| kuri,w|
we should live, to the Lord we live, if and we should die, to the Lord

avpoqnh,|skomen) eva,n te ou=n zw/men( eva,n te avpoqnh,|skwmen tou/
we die. if Both then we should live, if and we should die, of the

kuri,ou evsme,n) 9 eivj tou/to ga.r cristo.j kai. avpe,qanen kai. avne,sth
Lord we are. for this purpose For Christ also died, and rose

kai. e;zhsen i[na kai. nekrw/n kai. zw,ntwn kurieu,sh|) 10 su.
and lived in order that both of the dead and of the living He should be Lord. you

de. ti, kri,neij to.n avdelfo,n sou* h' kai. su. ti, evxouqenei/j to.n
But why do you judge the brother of you? Or also you why do you despise the

avdelfo,n sou* pa,ntej ga.r parasthso,meqa tw/| bh,mati93 tou/ cristou/Å
brother of you? all For we shall stand before the Bema seat – of Christ.94

11 ge,graptai ga,r zw/ evgw, le,gei ku,rioj o[ti evmoi. ka,myei
it has been written For, I live Myself, says the Lord, for to Me shall bow

pa/n go,nu kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,setai tw/| qew/|) 12 a;ra ou=n
every knee and every tongue shall confess – to God.95 So then

e[kastoj h̀mw/n peri. èautou/ lo,gon dw,sei tw/| qew/|)
each of us concerning himself a word will give – to God.

13 mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen( avlla. tou/to kri,nate ma/llon
no longer Therefore one another let us judge, but this judge rather

to. mh. tiqe,nai pro,skomma tw/| avdelfw/| h' ska,ndalon)
– not to place a stumbling block in the brother or a snare.

14 oi=da kai. pe,peismai evn kuri,w| ivhsou/ o[ti ouvde.n koino.n
I know and have been persuaded by the Lord Jesus that nothing is common

diV auvtou/ eiv mh. tw/| logizome,nw| ti koino.n ei=nai
through itself except to the one considering something common to be,

evkei,nw| koino,n)
to that one it is common.
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6 The one who respects the
day respects  it to the Lord,
and  the  one  who  does  not
respect the day, to the Lord
he does not respect  it. And
the  one  who  eats,  to  the
Lord  he  eats,  for  he  gives
thanks to God; and the one
who  does  not  eat,  to  the
Lord he does not eat, and he
gives thanks to God. 7 For
none of us lives to himself,
and no one dies to himself.
8 For if we should live, we
live to the Lord, and if we
should die, to the Lord we
die. Both then, if we should
live,  and if  we should die,
we  are  the  Lord’s.  9  For,
Christ  also  died,  and  rose,
and lived  for  this  purpose,
in  order that He should be
Lord of  both the dead and
of  the  living.  10  But  you,
why  do  you  judge  your
brother?  Or  you also,  why
do  you  despise  your
brother?  For  we  shall  all
stand  before  the  Bema  of
Christ. 11 For it is written, I
Myself live, says the Lord,
for every knee shall bow to
Me, and every tongue shall
confess to God. 12 So then,
each of us will give a state-
ment concerning himself to
God.

13  Therefore,  let  us  no
longer  judge  one  another,
but  rather  this,  that  we
should  not  place  a stum-
bling block or snare before
our brother.

14  I  know and  have  been
persuaded  by  the Lord  Je-
sus, that nothing is common
of itself,  except to  the one
who considers something to
be common, to that one,  it
is common.
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15 eiv de. dia. brw/ma o` avdelfo,j sou lupei/tai ouvke,ti
if But because of food the brother of you is grieved, no longer

kata. avga,phn peripatei/j) mh. tw/| brw,mati, sou evkei/non
according to love you are walking. not with the food of you that one

avpo,llue( ùpe.r ou- cristo.j avpe,qanen) 16 mh. blasfhmei,sqw
Do destroy, on behalf of whom Christ died. not do let be slandered

ou=n ùmw/n to. avgaqo,n) 17 ouv ga,r evstin h̀ basilei,a tou/ qeou/
Therefore of you the good. not For is the kingdom – of God

brw/sij kai. po,sij( avlla. dikaiosu,nh kai. eivrh,nh kai. cara. evn pneu,mati
eating and drinking, but righteousness and peace and joy in the Spirit

àgi,w|) 18 o` ga.r evn tou,toij douleu,wn tw/| cristw/| euva,restoj tw/|
Holy. the one For in these serving – Christ is well pleasing –

qew/| kai. do,kimoj toi/j avnqrw,poij) 19 a;ra ou=n ta. th/j eivrh,nhj
God and approved – by men. So then, the things – of peace

diw,kwmen kai. ta. th/j oivkodomh/j th/j eivj avllh,louj) 20 mh. 
let us pursue and the things – of edification – for one another. not

e[neken brw,matoj kata,lue to. e;rgon tou/ qeou/) pa,nta me.n
for the sake of food Do demolish the work – of God. all things Indeed

kaqara, avlla. kako.n tw/| avnqrw,pw| tw/| dia. prosko,mmatoj
are clean but are wrong for the man the one through stumbling

evsqi,onti) 21 kalo.n to. mh. fagei/n kre,a mhde. piei/n oi=non mhde.
eating. It is a good thing – not to eat meats nor to drink wine nor

evn w-| o ̀ avdelfo,j sou prosko,ptei h' skandali,zetai h;
by which the brother of you stumbles or is offended or

avsqenei/Å 22 su. pi,stin e;ceij* kata. seauto.n e;ce evnw,pion
becomes weak. you faith Do have? according to yourself Have it in the presence

tou/ qeou/) maka,rioj o ̀ mh. kri,nwn èauto.n evn w-| dokima,zei) 23
– of God. Blessed is the one not judging himself in what he approves.

o ̀ de. diakrino,menoj eva.n fa,gh| katake,kritai o[ti ouvk
the one But doubting, if he should eat is condemned because it is not

evk pi,stewj) pa/n de. o] ouvk evk pi,stewj àmarti,a evsti,n)
from faith. everything And which is not from faith sin is.

2496 tw/| de. duname,nw| ùma/j sthri,xai kata. to. euvagge,lio,n
to the one Now being able you to cause to stand according to the gospel

mou kai. to. kh,rugma ivhsou/ cristou/ kata. avpoka,luyin
of me and the proclamation of Jesus Christ according to the revelation

musthri,ou cro,noij aivwni,oij sesighme,nou 25 fanerwqe,ntoj
of the mystery in times eternal having been kept silent, having been manifested

de. nu/n dia, te grafw/n profhtikw/n katV evpitagh.n tou/
but now through and writings prophetic according to the command the

aivwni,ou qeou/
eternal God
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15  But  if  your  brother  is
grieved  because  of  food,
you are  no longer  walking
according  to  love.  Do  not
destroy  that  one  on  behalf
of  whom  Christ  died  with
your food. 16 Therefore, do
not  let  your  good be  slan-
dered. 17 For the kingdom
of  God  is  not  eating  and
drinking,  but  righteousness
and  peace  and  joy  in  the
Holy Spirit. 18 For the one
who serves  Christ  in  these
things  is  well  pleasing  to
God and approved by men.
19 So then, let us pursue the
things  of  peace  and  the
things of edification for one
another.  20 Do not demol-
ish the work of God for the
sake  of  food.  Indeed,  all
things  are  clean,  but  are
wrong for the man who eats
with  stumbling.  21  It  is  a
good thing to not eat meats
nor to drink wine nor to do
anything  by  which  your
brother  stumbles,  or  is  of-
fended,  or  becomes  weak.
22 Do you have faith? Have
it to  yourself  in  the  pres-
ence of God. 23 But the one
who doubts is condemned if
he should eat, because  it is
not from faith.  And every-
thing  which  is not  from
faith is sin.

24 Now to the one who is
able  to  cause  you to  stand
according to my gospel and
the  proclamation  of  Jesus
Christ according to the rev-
elation of  the mystery hav-
ing been kept silent in times
eternal, 25 but now having
been  manifested  and
through  the  command  of
the eternal God
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eivj ùpakoh.n pi,stewj eivj pa,nta ta. e;qnh gnwrisqe,ntoj(
for the obedience of faith to all the nations having been made known

26 mo,nw| sofw/| qew/| dia. ivhsou/ cristou/ w-| h̀ do,xa
to the only wise God through Jesus Christ to whom be the glory

eivj tou.j aivw/naj) avmh,n)
forever. Amen.

Romans Fifteen
1 ovfei,lomen de. h̀mei/j oi ̀dunatoi. ta. avsqenh,mata tw/n avduna,twn

ought But we the powerful the weaknesses of the powerless

basta,zein kai. mh. èautoi/j avre,skein) 2 e[kastoj h̀mw/n tw/| plhsi,on
to bear and not ourselves to please. each of us the neighbor

avreske,tw eivj to. avgaqo.n pro.j oivkodomh,n) 3 kai. ga.r o ̀cristo.j ouvc
Let please for the good thing to edification. even For – Christ not

èautw/| h;resen( avlla. kaqw.j ge,graptai oi ̀ ovneidismoi. tw/n
Himself did please, but just as it has been written, The insults of the ones

ovneidizo,ntwn se evpe,peson evpV evme,) 4 o[sa ga.r proegra,fh
insulting you fell on Me.97 as many things as For were written before

eivj th.n h̀mete,ran didaskali,an proegra,fh( i[na dia. th/j
for – our instruction were written previously in order that through the

ùpomonh/j kai. dia. th/j paraklh,sewj tw/n grafw/n th.n evlpi,da
endurance and through the exhortation of the Scriptures – hope

e;cwmen) 5 o` de. qeo.j th/j ùpomonh/j kai. th/j paraklh,sewj dw,|h
we may have. the But God – of endurance and – exhortation may give

ùmi/n to. auvto. fronei/n evn avllh,loij kata. cristo.n
to you the same thing to understand among one another according to Christ

ivhsou/n 6 i[na om̀oqumado.n evn èni. sto,mati doxa,zhte to.n
Jesus, in order that by common consent with one mouth you may glorify the

qeo.n kai. pate,ra tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/)
God and Father of the Lord of us, Jesus Christ.

7 dio. proslamba,nesqe avllh,louj kaqw.j kai. o ̀cristo.j prosela,beto
Therefore, accept one another just as also – Christ accepted

ùma/j eivj do,xan qeou/) 8 le,gw de cristo.n ivhsou/n dia,konon gegenh/sqai
you to the glory of God. I say And Christ Jesus a servant has become

peritomh/j ùpe.r avlhqei,aj qeou/ eivj to. bebaiw/sai ta.j
of the circumcision on behalf of the truth of God in order – to confirm the

evpaggeli,aj tw/n pate,rwn( 9 ta. de. e;qnh ùpe.r evle,ouj doxa,sai
promises of the fathers, the and Gentiles on behalf of mercy to glorify

to.n qeo,n kaqw.j ge,graptai dia. tou/to evxomologh,somai, soi
– God, just as it has been written, Because of this I will fully confess You

evn e;qnesin kai. tw/| ovnomati, sou yalw/)
among the Gentiles and to the name of You I will sing a psalm.98
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having been made known to
all the nations for the obedi-
ence of faith, 26 to the only
wise  God  through  Jesus
Christ,  to  whom  be glory
forever. Amen.

Romans Fifteen

1  But  we,  the  powerful,
ought to bear the weakness
of the powerless. 2 Let each
of  us  please  his  neighbor
for  the  thing  that  is good,
producing edification. 3 For
even  Christ  did  not  please
Himself,  but  just  as  it  is
written,  The  insults  of  the
ones who insulted you fell
on  Me.  4  For  as  many
things  as  were  written  be-
fore,  were  previously writ-
ten  for  our  instruction,  in
order  that  we  may  have
hope through the endurance
and through the exhortation
of the Scriptures. 5 But may
the  God  of  endurance  and
exhortation  give  you  to
have  the  same  opinion
among  yourselves  accord-
ing to Christ Jesus, 6 in or-
der  that  by  common  con-
sent  with  one  voice  you
may  glorify  the  God  and
Father  of  our  Lord  Jesus
Christ.

7 Therefore, accept one an-
other, just as Christ also ac-
cepted you to  the glory of
God. 8 And I say, Christ Je-
sus has become a servant of
the circumcision  on  behalf
of the truth of God, in order
to confirm the promises to
the  fathers,  9  and  that the
Gentiles on behalf of mercy
shall glorify God, just as it
is written, For this  reason I
will  fully  confess  You
among  the  Gentiles  and  I
will  sing  a psalm  to  Your
name.
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10 kai. pa,lin le,gei euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ laou/ auvtou/) 11
And again he says, Be cheerful Gentiles with the people of Him.99

kai. pa,lin aivnei/te to.n ku,rion pa,nta ta. e;qnh kai. evpaine,sate
And again, Praise the Lord all the Gentiles and greatly praise

auvto.n pa,ntej oi` laoi, 12 kai. pa,lin hvsai<aj le,gei e;stai h̀ rì,za
Him all the people.100 And again Isaiah says, There will be the root

tou/ ivessai, kai. o` avnista,menoj a;rcein evqnw/n) evpV auvtw/| e;qnh
– of Jesse, and the one rising to rule Gentiles. On Him Gentiles

evlpiou/sin) 13 ò de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai ùma/j pa,shj cara/j
will hope.101 the Now God – of hope may fill you of all joy

kai. eivrh,nhj evn tw/| pisteu,ein eivj to. perisseu,ein ùma/j evn th/| evlpi,di
and peace by – to believe, for – to abound you in – hope

evn duna,mei pneu,matoj àgi,ou)
by the power of the Spirit Holy.

14 pe,peismai de, avdelfoi, mou kai. auvto.j evgw. peri. ùmw/n
I have been persuaded Now brothers of me, even myself I concerning you

o[ti kai. auvtoi. mestoi, evste avgaqwsu,nhj peplhrwme,noi pa,shj
that also yourselves full you are of goodness having been filled with all

gnw,sewj duna,menoi kai. a;llouj nouqetei/n) 15 tolmhro,teron de.
knowledge, being able also others to instruct. with some boldness But

e;graya ùmi/n( avdelfoi,( avpo. me,rouj wj̀ evpanamimnh,|skwn ùma/j dia.
I wrote to you brothers, from parts, as reminding you because of

th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi ùpo. tou/ qeou/ 16 eivj to. ei=nai,
the grace the one having been given to me by – God, for – to be

me leitourgo.n ivhsou/ cristou/ eivj ta. e;qnh ièrourgou/nta to. 
me a servant of Jesus Christ to the Gentiles serving as a priest the

euvagge,lion tou/ qeou/ i[na ge,nhtai h̀ prosfora. tw/n evqnw/n 
gospel – of God so that might be the offering of the Gentiles

euvpro,sdektoj h̀giasme,nh evn pneu,mati àgi,w|) 17 e;cw ou=n 
acceptable, having been sanctified by the Spirit Holy. I have Therefore

kau,chsin evn cristw/| ivhsou/ ta. pro.j to.n qeo,n) 18 ouv ga.r
a boasting in Christ Jesus the things for – God. not For

tolmh,sw lalei/n ti w-n ouv kateirga,sato cristo.j diV
shall dare to speak anything of which things not accomplished Christ through

evmou/ eivj ùpakoh.n evqnw/n lo,gw| kai. e;rgw|( 19 evn
me resulting in the obedience of the Gentiles in word and in work, by

duna,mei shmei,wn kai. tera,twn evn duna,mei pneu,matoj qeou/\ w[ste
the power of signs and miracles by the power of the Spirit of God; so that

me avpo. iverousalh.m kai. ku,klw| me,cri tou/ ivllurikou/ peplhrwke,nai
me from Jerusalem and round as far as – Illyricum to have fulfilled
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10  And  again  he  says,  Be
cheerful, Gentiles, with His
people.  11  And  again,  All
you  Gentiles  praise  the
Lord,  and  all  you  people
greatly praise Him. 12 And
again  Isaiah  says,  There
will  be  the  root  of  Jesse,
and  the  one  who  rises  to
rule Gentiles. On Him Gen-
tiles  will  hope.  13  Now,
may  the  God  of  hope  fill
you with all joy and peace
by faith, so that you might
abound  in  hope  by  the
power of the Holy Spirit.

14  Now,  I  have  been  per-
suaded, my brothers, even I
myself, concerning you that
you yourselves are also full
of  goodness,  having  been
filled  with  all  knowledge,
also  being  able  to  instruct
others. 15 But I have writ-
ten  rather  boldly  to  you,
brothers, about some points,
as  reminding  you,  because
of  the  grace  which  was
given to me by God, 16 that
I should be a servant of Je-
sus  Christ  to  the  Gentiles,
serving  as  a priest  the
gospel  of  God,  so that  the
offering  of  the  Gentiles
might be acceptable, having
been sanctified by the Holy
Spirit. 17 Therefore, I have
a boast  in  Christ  Jesus
about the things pertaining
to  God.  18  For  I  will  not
dare  to  speak  anything  of
the things which Christ did
not accomplish through me
resulting  in  the  obedience
of the Gentiles in word and
deed,  19  by  the power  of
signs  and  miracles,  by  the
power of the Spirit of God;
so that from Jerusalem and
around  about  to  Illyricum
have fully proclaimed
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to. euvagge,lion tou/ cristou/ 20 ou[twj de. filotimou,menon euvaggeli,zesqai
the gospel – of Christ, so and earnestly striving to evangelize

ouvc o[pou wvnoma,sqh cristo,j i[na mh. evpV avllo,trion qeme,lion
not where was named Christ, in order that not on another person’s foundation

oivkodomw/) 21 avlla. kaqw.j ge,graptai oi-j ouvk
I should build. But just as it has been written, the ones to whom not

avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai kai. oi] ouvk avkhko,asin
it was announced about Him shall see, and the ones who not have heard

sunh,sousin)
they shall understand.102

22 dio. kai. evnekopto,mhn ta. polla. tou/ evlqei/n pro.j ùma/j) 23 nuni.
Therefore also I was hindered – many times – to come to you. now

de. mhke,ti to,pon e;cwn evn toi/j kli,masin tou,toij evpipoqi,an de.
But no longer a place having in – regions these a strong desire and

e;cwn tou/ evlqei/n pro.j ùma/j avpo. pollw/n evtw/n( 24 wj̀ eva.n poreu,wmai
having – to come to you from many years, whenever I should go

eivj th.n spani,an( evleu,somai pro.j ùma/j) evlpi,zw ga.r diaporeuo,menoj
to – Spain, I will come to you. I hope for passing through

qea,sasqai ùmaj( kai. ùfV ùmw/n propemfqh/nai evkei/ eva.n ùmw/n prw/ton
to see you, and by you to be sent forward there, if from you first

avpo. me,rouj evmplhsqw/) 25 nuni. de. poreu,omai eivj iverousalh.m
from a part I might be filled. now But I am going to Jerusalem

diakonw/n103 toi/j àgi,oij) 26 euvdo,khsan ga.r makedoni,a kai. avcai<a
ministering to the saints. were well pleased For Macedonia and Achaia

koinwni,an tina. poih,sasqai eivj tou.j ptwcou.j tw/n àgi,wn tw/n 
contribution some to make for the poor of the saints of the ones

evn iverousalh,m) 27 euvdo,khsan ga,r kai. ovfeile,tai auvtw/n
in Jerusalem. they were well pleased For and debtors of them

eivsi.n)104 eiv ga.r toi/j pneumatikoi/j auvtw/n evkoinw,nhsan ta. e;qnh(
they are. if For in the spiritual things of them shared the Gentiles,

ovfei,lousin kai. evn toi/j sarkikoi/j leitourgh/sai auvtoi/j) 28 tou/to 
they are debtors also in the fleshly things to minister to them. this

ou=n evpitele,saj kai. sfragisa,menoj auvtoi/j to.n karpo.n tou/ton 
Therefore having finished and having sealed to them – fruit this

avpeleu,somai diV ùmw/n eivj th.n spani,an) 29 oi=da de. o[ti evrco,menoj
I will depart through you to – Spain. I know Andthat coming

pro.j ùma/j evn plhrw,mati euvlogi,aj tou/ euvaggeli,ou tou/ cristou/ 
to you, in fullness of blessing of the gospel – of Christ

evleu,somai)
I will come.

30 parakalw/ de. ùma/j avdelfoi, dia. tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/ 
I exhort And you, brothers, through the Lord of us Jesus Christ,
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the gospel of Christ, 20 and
so,  earnestly  striving  to
evangelize  where  Christ
was not name, in order that
I  should  not  build  on  an-
other  person’s  foundation.
21 But just as it is written,
The  ones  to  whom  it  was
not  announced about  Him,
they shall see, and the ones
who  have  not  heard  shall
understand.

22  Therefore,  I  was  also
hindered  many  times  from
coming to you. 23 But now,
no longer having a place in
these regions, but having  a
strong  desire  for  many
years  to  come  to  you,  24
whenever  I  go  to  Spain,  I
will  come  to  you.  For  I
hope to see you when I pass
through,  and  there  to  be
sent  forward  by  you,  if  I
might  be  filled  by  you  in
part. 25 But now I am going
to Jerusalem to minister to
the saints. 26 For Macedo-
nia  and  Achaia  were  well
pleased to make some con-
tribution  for  the  poor
among  the  saints  in
Jerusalem. 27 For they were
well  pleased,  and  they  are
their  debtors.  For  if  the
Gentiles  shared  in  their
spiritual  things,  they  are
also indebted to minister to
them  in  the  things  of  the
flesh.  28 Therefore,  after  I
have  finished  and  have
sealed  this  fruit  to  them, I
will depart to Spain by way
of you. 29 And I know that
when I come to you, I will
come in  the fullness of  the
blessing  of  the  gospel  of
Christ.

30And I exhort you, broth-
ers, through our Lord Jesus
Christ,
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kai. dia. th/j avga,phj tou/ pneu,matoj( sunagwni,sasqai, moi evn
and through the love of the Spirit, to join together eagerly with me in

tai/j proseucai/j ùpe.r evmou/ pro.j to.n qeo,n 31 i[na
the prayers on behalf of me to – God, in order that

rùsqw/ avpo. tw/n avpeiqou,ntwn evn th/| ivoudai,a| kai. i[na h̀
I might be rescued from the disobedient in – Judea and in order that the

diakoni,a mou h̀ eivj iverousalh.m euvpro,sdektoj ge,nhtai toi/j àgi,oij(
ministry of me – for Jerusalem acceptable might be to the saints,

32 i[na evn cara/| e;lqw pro.j ùma/j dia. qelh,matoj qeou/ kai.
so that in joy I might come to you through the will of God and

sunanapau,swmai ùmi/n) 33 o ̀ de. qeo.j th/j eivrh,nhj meta. pa,ntwn
I might find rest with you. the And God – of peace be with all

ùmw/n) avmh,n)
you. Amen.

Romans Sixteen
1 suni,sthmi de. ùmi/n foi,bhn th.n avdelfh.n h̀mw/n ou=san dia,konon

I commend Now to you Phoebe the sister of us, being a servant

th/j evkklhsi,aj th/j evn kegcreai/j 2 i[na auvth.n prosde,xhsqe evn
of the assembly the one in Cenchrea,105 so that her you may receive in

kuri,w| avxi,wj tw/n àgi,wn kai. parasth/te auvth/| evn w-| a'n ùmw/n
the Lord worthy of the saints and may stand by her in whatever from you

crh,|zh| pra,gmati( kai. ga.r auvth. prosta,tij pollw/n evgenh,qh kai.
she may need thing, indeed for she a helper of many became and

auvtou/ evmou/)
myself of me.

3 avspa,sasqe pri,skan kai. avku,lan tou.j sunergou,j mou evn cristw/|
Greet Prisca and Aquila the fellow workers of me in Christ

ivhsou/( 4 oi[tinej ùpe.r th/j yuch/j mou to.n èautw/n tra,chlon
Jesus, who on behalf of the soul of me – of themselves neck

ùpe,qhkan oi-j ouvk evgw. mo,noj euvcaristw/ avlla. kai. pa/sai ai`
risked, to whom not I alone give thanks, but also all the

evkklhsi,ai tw/n evqnw/n 5 kai. th.n  katV oi=kon auvtw/n evkklhsi,an)
assemblies of the Gentiles, and the in house of them assembly.

avspa,sasqe evpai,neton to.n avgaphto,n mou o[j evstin avparch. th/j
Greet Epaenetus the loved one of me, who is the firstfruits –

avcai<aj eivj cristo,n)
of Achaia for Christ.

6 avspa,sasqe mari,am( h[tij polla. evkopi,asen eivj h̀ma/j)
Greet Mary, who many things labored for us.

7 avspa,sasqe avndro,nikon kai. ivounia/n tou.j suggenei/j mou kai.
Greet Andronicus and Junia the relatives of me and

sunaicmalw,touj mou oi[tine,j eivsin evpi,shmoi evn toi/j avposto,loij(
fellow prisoners of me who are well known among the apostles,
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and through the love of the
Spirit,  to  join eagerly with
me in your prayers to God
on my behalf,  31  in  order
that  I  might  be  rescued
from  the  disobedient  in
Judea, and in order that my
ministry  for  Jerusalem
might  be acceptable  to  the
saints,  32  so  that  I  might
come to you in joy through
the will of God and I might
find rest with you. 33 And
the  God  of  peace  be with
you all. Amen.

Romans Sixteen

1 Now I  commend to  you
Phoebe, our sister, who is a
servant  of  the  assembly
which  is in Cenchrea, 2 so
that you may receive her in
the Lord as is worthy of the
saints,  and  may  stand  by
her  in  whatever  thing  she
may need from you, for in-
deed,  she became  a helper
of many, and of my myself.

3  Greet  Prisca and Aquila,
my  fellow  workers  in
Christ,  4  who  risked  their
own neck on behalf of my
life,  to  whom  not  only  I
alone give thanks, but also
all  the  assemblies  of  the
Gentiles, 5 and greet the as-
sembly in their house.

Greet  my beloved Epaene-
tus, who is  the firstfruits of
Achaia for Christ.

6 Greet Mary, who labored
for us in many ways.

7 Greet Andronicus and Ju-
nia,  my  relatives,  and  my
fellow  prisoners,  who  are
well  known  among  the
apostles,
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oi] kai. pro. evmou/ ge,gonasin evn cristw/|)
who also before me have become in Christ.

8 avspa,sasqe avmpli,an to.n avgaphto,n mou evn kuri,w|)
Greet Amplias the loved one of me in the Lord.

9 avspa,sasqe ouvrbano.n to.n sunergo.n h̀mw/n evn cristw/| kai. sta,cun 
Greet Urbanus the fellow worker of us in Christ, and Stachys

to.n avgaphto,n mou)
the loved one of me.

10 avspa,sasqe avpellh/n to.n do,kimon evn cristw/|) 
Greet Apelles, the approved in Christ.

avspa,sasqe tou.j evk tw/n avristobou,lou)
Greet the ones of the family of Aristobulus.

11 avspa,sasqe h̀rw|di,wna to.n suggenh/ mou) 
Greet Herodion the relative of me.

avspa,sasqe tou.j evk tw/n narki,ssou tou.j o;ntaj evn kuri,w|)
Greet the ones of the family of Narcissus the ones being in the Lord.

12 avspa,sasqe tru,fainan kai. trufw/san ta.j kopiw,saj evn kuri,w|) 
Greet Tryphena and Tryphosa the ones having labored in the Lord.

avspa,sasqe persi,da th.n avgaphth,n h[tij polla. evkopi,asen evn kuri,w|
Greet Persis the loved one who many things labored in the Lord.

13 avspa,sasqe ròu/fon to.n evklekto.n evn kuri,w| kai. th.n mhte,ra auvtou/ 
Greet Rufus the chosen in the Lord and the mother of him

kai. evmou/)
and of me.

14 avspa,sasqe avsu,gkriton fle,gonta èrma/n patroba/n èrmh/n kai. tou.j 
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and the

su.n auvtoi/j avdelfou,j)
with them brothers.

15 avspa,sasqe pilo,logon kai. ivouli,an nhre,a kai. th.n avdelfh.n auvtou/ 
Greet Philologus and Julia, Nereus and the sister of him,

kai. ovlumpa/n kai. tou.j su.n auvtoi/j pa,ntaj àgi,ouj)
and Olympas and the with them all saints.

16 avspa,sasqe avllh,louj evn filh,mati àgi,w|)
Greet one another with a kiss holy.

avspa,zontai ùma/j ai` evkklhsi,ai tou/ cristou/)
greet you The assemblies – of Christ.

17 parakalw/ de. ùma/j avdelfoi, skopei/n tou.j ta.j dicostasi,aj kai. 
I exhort Now you brothers to watch out for the ones – divisions and

ta. ska,ndala para. th.n didach.n h]n ùmei/j evma,qete poiou/ntaj kai. 
– offenses from the doctrine which you learned making, and

evkkli,nate avpV auvtw/n)
turn away from them.
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who had also come to be in
Christ before me.

8  Greet  Amplias,  my  be-
loved in the Lord.

9 Greet Urbanus, our fellow
worker  in  Christ,  and  my
beloved Stachys.

10  Greet  Apelles,  who  is
approved in Christ. 

Greet those of the family of
Aristobulus.

11 Greet Herodion, my rel-
ative. 

Greet those of the family of
Narcissus  who  are  in  the
Lord.

12  Greet  Tryphena  and
Tryphosa who have labored
in the Lord.

Greet  beloved  Persis,  who
labored in the Lord in many
ways.

13 Greet Rufus, the chosen
one  in  the Lord,  and  his
mother and mine.

14  Greet  Asyncritus,  Phle-
gon,  Hermas,  Patrobas,
Hermes,  and  the  brothers
with them.

15 Greet Philologus and Ju-
lia,  Nereus  and  his  sister,
and  Olympas  and  all  the
saints with them.

16 Greet one another with a
holy kiss.

The  assemblies  of  Christ
greet you.

17  Now,  I  exhort  you,
brothers,  to  watch  out  for
the  ones  who  cause  divi-
sions and offenses,  distinct
from  the  doctrine  which
you learned, and turn away
from them.

16:8-17



Paul’s Epistle to the Romans

18 oi ̀ga.r toiou/toi tw/| kuri,w| h̀mw/n ivhsou/ cristw/| ouv douleu,ousin 
– For such people the Lord of us Jesus Christ not do serve

avlla. th/| èautw/n koili,a| kai. dia. th/j crhstologi,aj kai. euvlogi,aj 
but the of themselves stomach, and through – plausible speech and flattery

evxapatw/sin ta.j kardi,aj tw/n avka,kwn) 19 h̀ ga.r ùmw/n ùpakoh. 
they delude the hearts of the naïve. the For of you obedience

eivj pa,ntaj avfi,keto) cai,rw ou=n to. evfV ùmi/n( qe,lw de. 
to all people reached. I am rejoicing therefore – over you, I desire but

ùma/j sofou.j me,n ei=nai eivj to. avgaqo,n avkerai,ouj 
you wise on the one hand to be in the good thing, innocent

de. eivj to. kako,n) 20 o ̀ de. qeo.j th/j eivrh,nhj suntri,yei to.n
on the other hand in the bad thing. the And God – of peace will crush –

satana/n ùpo. tou.j po,daj ùmw/n evn ta,cei)
Satan under the feet of you with speed.

h̀ ca,rij tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/ meqV ùmw/n)
The grace of the Lord of us, Jesus Christ be with you.

21 avspa,zontai, ùma/j timo,qeoj o` sunergo,j mou kai. lou,kioj kai. iva,swn 
greets you Timothy, the co-worker of me, and Lucius and Jason

kai. swsi,patroj oi ̀ suggenei/j mou)
and Sosipater, the relatives of me.

22 avspa,zomai ùma/j evgw. te,rtioj o ̀ gra,yaj th.n evpistolh.n evn 
I greet you myself Tertius, the one having written the epistle in

kuri,w|)
the Lord.

23 avspa,zetai ùma/j ga,i?oj o ̀ xe,noj mou kai. th/j evkklhsi,aj o[lhj)
greets you Gaius the host of me, and the assembly whole.

avspa,zetai ùma/j e;rastoj o ̀ oivkono,moj th/j po,lewj kai. kou,artoj ò
greets you Erastus the treasurer of the city106 and Quartus, the

avdelfo,j)
brother.

24 h̀ ca,rij tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/ meta. pa,ntwn ùmw/nÅ avmh,nÅ
The grace of the Lord of us Jesus Christ be with all you. Amen.
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18 For such people do not
serve our Lord Jesus Christ,
but their own stomach, and
through  plausible  speech
and flattery, they delude the
hearts of the naïve. 19 For
your obedience has reached
all people. Therefore, I am
rejoicing  over  you,  but  on
the one hand I desire you to
be  wise  in  regards  to the
good thing, but on the other
hand,  to be innocent in  re-
gards  to the  bad  thing.  20
And the God of peace will
quickly  crush  Satan  under
your feet.

The grace of our Lord Jesus
Christ be with you.

21 Timothy, my co-worker,
greets you, and Lucius and
Jason and Sosipater, my rel-
atives.

22 I myself greet you, Ter-
tius, the one who wrote the
epistle in the Lord.

23  Gaius,  my  host,  greets
you, and the whole assem-
bly.

Erastus,  the  city  treasurer,
greets you, and Quartus, the
brother.

24  The  grace  of  our  Lord
Jesus Christ be with you all.
Amen.

16:18-24



Endnotes

1 Habakkuk 2:4. This statement was misunderstood by Luther and others to teach justification by faith. It is actually
teaching the daily living by faith of a person who was previously justified by faith.

2 Psalm 62:12. See also Proverbs 24:12.
3 Ezekiel 36:22. See also Isaiah 52:5.
4 Psalm 51:4.
5 Here begins a series of references to the Hebrew Scriptures: Romans 3:10-12 comes from Psalm 14:1-3; Romans 3:13 is

taken from two Psalms, 4:9 and 140:3; Romans 3:14 is from Psalm 10:7; Romans 3:15-17 Paul alludes indirectly to
Isaiah 59:7; and Romans 3:18 is from Psalm 36:1.

6 Virtually every commercial translation wrongly translates  evn “under” rather than “in.” In fact, it is not referring to
people under the law, though it must seem that way to some, because people who are “in the law” are also “under the
law.” But to be under the law is a technical phrase used by Paul meaning to use the law as a method of righteous living.
It implies self-effort, which must come when one is under the Mosaic law, as there is no grace to perform the require-
ments of that law, so one must rely on oneself to perform. 
But the phrase “in the law” is a locative of sphere, and the emphasis is quite different that being “under the law.” A loca-
tive of sphere is a way of placing a person in an association to something in a particular way. That association may be
one of simple identification with the thing or person for some reason, or it may be that the one “in” the person or thing
is subordinate to the authority of that person or thing. In fact, there are several relationships that are indicated by the
locative of sphere, and only the context can determine what the specific association is.
In the case of being “in the law” the association is one of subordination to authority. A person “in the law” is obligated
to keep the law in all its particular. They are to subordinate their activities to its requirements.

7 Genesis 15:6. Unlike the reference to Habakkuk 2:4 in Romans 1:17, the reference to Genesis 15:6 is dealing with
justification by faith.

8 Psalm 32:1, 2.
9 The logic is simple. Abraham was justified in Genesis 15, but he wasn’t circumcised until Genesis 17, some 13 years

later. Therefore, justification does not depend on work of circumcision, but on faith alone. See the next verse.
10 How was Abraham heir to the world through God’s promises to him? This is probably a reference to the several times

that God promised that all the families of the earth would be blessed through him. See Genesis 12:3; 18:18; 22:18.
11 This is the concessive use of ẁj.
12 The antecedent of o]j is Abraham.
13 Genesis 15:5.
14 ùpa,rcwn is a concessive participle.
15 dikaiwqe,ntej is a causal participle. Because we have been justified, we have peace with God.
16 That is, through Adam.
17 That is, upon Adam.
18 Romans 5:12 is a vital pivot in Paul’s discussion of God’s program dealing with mankind. Many believe that Paul

started the comparison between Christ and Adam in vs. 12, which he continued in vs. 15. It is as though something side-
tracked him, and he had to come back to his real purpose later, which makes verse 12-14 a parenthesis in his discussion.
This is simply not so. Verse 12 begins the paragraph in which he is explaining an important and pivotal point, without
which verses 15 and following could not have been stated, and which, because of the difficulty of translation, some
miss.
There were great periods of time in God’s program where God imputed no sin to an individual, because there was no
forensic violation. This is clearly stated in 5:13. The question is simple: If physical death is the result of sinning, why do
all men die? Given Paul’s definition of sin, that without law a person cannot commit an act of sin, this is a vital ques -
tion. 
In vs. 14, having defined sin in the forensic sense, he points out that from Adam to Moses, a period of time in which
God did not require obedience to any law, people still died. Why is this? After all, they had not sinned in the likeness to
Adam’s transgression.
The answer was already presented by Paul in vs. 12. When one man, Adam, sinned (and we all know what that sin was,
don’t we?) this sealed the fate of the human race. Why? Because when Adam sinned, because of him, sin entered into
the world, and through Adam’s act of sin, death also entered. The result of all this is found in the words, “and thus the

44



Endnotes

death went through him to all men, based on whom all sinned.” Let me fill it out: The death, physical death, went
through Adam to all men. Why? Because based on Adam, all sinned.” Even those who had never sinned from Adam to
Moses were counted guilty by God of Adam’s sin. Knowledgeable theologians call this “sin guilt,” because every mem-
ber of the human race was included “in Adam” when Adam sinned. Paul mentions this same truth in 1 Corinthians
15:22, “For as in Adam all die, even so in Christ all shall be made alive.” Undoubtedly Paul had taught the great truth
found in Romans 5:12-14 during the period of time he was in Corinth. But he had not, at the time of writing, been to
Rome, so he includes this teaching in Romans 5:12-14.
But how can a righteous God apply Adam’s sin to all mankind, even though some could not have sinned in the same
way Adam did, that is, forensically? The answer is found in the concept of imputation. God laid to the account of (im-
puted to) all mankind the consequences of Adam’s sin. Lest this seem unrighteous, one must realize that He also laid to
all mankind’s account something else. That something else is the Lord’s resurrection from the dead.
Make no mistake. In once sense, all men, believer and unbeliever alike, are included the imputation of Christ’s resurrec-
tion. Physical death has been overcome for all persons, from the most righteous to the most vile. “In Christ, all will be
made alive.” Note the future tense. Paul’s doctrine is that God is righteous in imputing Adam’s sin to all men, because
He also imputed one aspect of Christ’s activity to all men, the fact of physical resurrection. All humanity will rise from
the dead!
Based on this teaching, then, starting in Romans 5:15, Paul began to make a now understandable comparison between
Adam and Christ.
Vs. 15 continues the discussion began in vs. 12, indicating the implications of the previous teaching. Without vs. 12-14
one might well think that Paul, from vs. 15 on, is talking about people who are unbelievers versus people who are be-
lievers, but this is not Paul’s presentation at all. He is viewing all humanity through the lens of the two acts of Adam
and Christ, and how it relates to the question of physical death and physical life, the life being that of the resurrection
from the dead, which in turn, for some people, those justified by faith, results in the continuation of eternal life.

19 My immediate thought was to make this sentence into a question, though it is rarely viewed this way. I found only one
translation that does so, and that’s the one by John Nelson Darby.

20 This is not referring to justification by faith in Romans 4:3 (dikaio,w), which carries the idea of being declared righteous
by imputation. Rather, dikai,wma refers to a judicial justification as the result of being put on trial. It could be translated
acquittal. In this passage, the result is a quality of life granted by a gift, and is applicable to all, even unbelievers. The
ultimate reference is to the physical resurrection from death.

21 This is not eternal life, but resurrection life. Paul does not refer to eternal life until verse 21. This verse is proclaiming
the acquittal for all men, including unbelievers, of the sin guilt of Adam. Christ’s death and resurrection provided a jus -
tification for life, meaning that even unbelievers will be resurrected to life. The only true application of the death and
resurrection of Christ for all men is the resultant physical resurrection. Again, this is not the justification by faith pro-
claimed in Romans 4:3, which applies Christ’s righteousness to the believer alone.

22 To be constituted righteous is not the same as being declared righteous. This constitution of righteousness is for the pur-
pose of providing physical  life for all  men in the resurrection. The declaration of righteousness is  the applying of
Christ’s righteousness by faith, and is only applied to those who believe.

23 Eternal life is in view starting in vs. 20, rather than resurrection life as presented in the previous paragraph. As one stud-
ies the doctrine of eternal life in Scripture, it becomes clear that eternal life is not a duration of life (though in some con-
texts the word eternal can mean duration or perpetuity), but rather a quality of life applied to the believing Christian as a
result of the act of regeneration that took place at the moment of faith.

24 The discussion of comparison of mankind from the perspective of the two heads of the race, Adam and Christ, ends at
vs. 19. Vs. 20 should actually start Romans Six, because the topic has changed to the doctrine of sin as it applies in
practice, rather than it applies through imputation from Adam. In other words, verse 20 begins a discussion of the spe-
cific topic of overcoming sin in the Christian life.

25 Literally,  planted together. It is often translated  united with, but that seems weak to me. The context argues for the
strong phrase identified with. Nevertheless, I have used united as the translation in the column to the right. It gives me
something to talk about when I teach this passage.

26 This is the emphatic use of avlla,. The N.T. writers use it several times in the sense: See 1 Corinthians 4:5 & 9:2 where it
should be translated certainly. See also Acts 19:2, Ephesians 5:24, and 1 Corinthians 3:3, where it could easily be trans-
lated by the emphatic in fact.

45



Endnotes

27 Technically, the infinitive douleu,ein refers to serving as a slave, which I have included in the finalized translation in the
column.

28 Justified in the sense that a person is beyond the bonds of slavery after having died. Hence, one is liberated, usually
translated set free. Here it means to be liberated from the requirements of being a slave to sin.

29 This word is often translated reckon, a word that has lost some of its power in modern English. Consider is just as good,
and means basically the same thing. However, the present imperative is used to emphasize the continuity of the action.
“Go on considering,” or “keep on considering,” seems to be the idea. At this point, and with this mental act, the believer
enters into a state of being controlled by the Holy Spirit. The following verses depend on this act of consideration, and
cannot be performed biblically without it. Otherwise, one is relying on one’s own abilities to perform the following re-
quirements.

30 The noun o[pla is generally translated instruments; however, the noun in the plural is regularly translated weapons, as I
have done here. It does seem to fit the concept of victory more strongly.

31 This is a dative of personal relationship. Paul is using an intimate Greek idiom to emphasize how much unrelated to
righteousness the believers were while they were enslaved to sin. Until one learns and applies the grace teaching for
Christian living, he is free from righteousness, that is, he has no personal way to apply righteousness in his life apart
from self effort, which is not doing things God’s way, and is therefore unholy.

32 I translated the phrase moicali.j crhmati,sei: an adulteress she will be styled. The verb crhmati,sei (she will be styled)
is a state-of-being verb, much like our verb appeared is sometimes used, as in the statement, “He appeared tall on that
platform.” This explains why the noun moicali.j (adulteress) is in the nominative form rather than the accusative. Note
the accusative form of the same noun, moicali,da, later in the same sentence. It is used as an accusative of general refer-
ence with the infinitive ei=nai, the normal construction in both Greek and English.

33 genome,nhn is an anarthrous concessive participle, hence the translation using though.
34 The articular infinitive phrase,  tou/ mh. ei=nai auvth.n moicali,da, is an infinitive clause of result, or perhaps, of con-

ceived result. Hence the translation in the column at the right uses the introductory “so that,” a phrase in English that
can indicate either purpose, result, or conceived result.

35 karpoforh/sai is an articular infinitive of purpose.
36 avpoqano,ntej is an aorist participle of means, referring to the means by which the verb  kathrgh,qhmen was accom-

plished.
37 Many translations confuse this statement. The word not, which in the Greek text is the first word in the sentence, goes

with the verb I desire. But many versions put the word not with the verb I am practicing. It appears that both Darby and
the old American Standard Version get it right, but the NKJV, the NASB, and the NIV all follow the incorrect transla -
tion of the KJV.

38 This word for hate, mise,w, conveys the idea of strong dislike or the detesting of something or someone, but not neces-
sarily to the point of doing harm to the object of hatred, though it can cross that line. It is acceptable for the spiritual
Christian to hate in this limited non-harmful way, especially of wrong-doing. The nouns e;cqra and e;cqoj, however, re-
fer to actively seeking to do harm to the object of the hatred. See Luke 23:12, Ephesians 2:14-16, and Galatians 5:20 for
examples. The verb form of those words (evcqrai,nw) does not occur in the New Testament, but the adjective forms
(evcqro,j, e;cqra, evcqro,n meaning hateful, hostile) do. These adjectives can be used as substantives, and therefore func-
tion as nouns. See Romans 11:28, 1 Corinthians 15:25, and James 4:4, for examples of the adjective.

39 In this context, the word avpolu,trwsij returns to its basic meaning of deliverance. This is future redemption, the deliv-
erance of the body when it goes through the change at the time the believer of this age is resurrected.

40 Taken from Psalm 44:22.
41 In the Israelite context, this word refers to the service of the priests and Levites in the temple.
42 This is from Genesis 18:10.
43 Taken from Genesis 25:23. This passage predicts that two nations will come forth from Sarah’s womb, and it is in this

context that the greater (the nation from Esau, the Edomites) will serve the lesser (the nation of Jacob). The person of
Esau did not actually serve the person of Jacob. It is for this reason that I object to the traditional translation, the elder
shall serve the younger. Of all the commercial versions I have read, only Darby’s version has it correctly translated.

44 This is from Malachi 1:2-3, which was a post-exilic prophet, and wrote long after Jacob and Esau lived. Like Genesis
25:23, Malachi is referring to the nations that came from the two brothers.

45 Over the years, several students have asked about this verb form, evrei/j. It is the future of le,gw, I tell them. The problem
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is, it doesn’t look like a future, so I tell them it’s a 2nd future. In fact, it’s developed from the 2nd aorist form of le,gw,
ei=pon. Both the future and the aorist are considered non-linear tenses, and if you remember, both the 1 st aorist, and the
regular future use a sigma tense suffix, which indicates that both are aoristic tenses.

46 The noun boulh,mati is is from bou,lhma, which in turn, is related to the verb bou,lomai, which, contrary to many lexi-
cons does not carry the idea of desire (which is qe,lw), but rather determination. Thayer gives the meaning of bou,lhma
as  counsel,  purpose.  Counsel is accurate,  purpose is not, because Greek has a different word for purpose. The word
counsel means a determined plan, and refers to the determinative will of God.

47 This word is usually translated lump, or lump of clay. In fact, the word is derived from the verb fura,w, meaning to mix,
and refers to anything mixed with water. In this case the mixture is clay. It was also used of mixing dough for bread as
in I Corinthians 5:6-7 and Galatians 5:9. I translated it simply mixture in the column translation.

48 Hosea 2:23.
49 Hosea 1:10.
50 Paul is introducing the doctrine of the ultimate salvation of the nation of Israel. Ultimately only a remnant will be saved.
51 Isaiah 10:22, 23. Romans 9:27-28 is not a quote from the Greek Old Testament, though it may have been influenced by

it. It appears that Paul had re-translated from the Hebrew, and incorporated some of the LXX translation. It is also very
difficult to translate into English, which is shown by its great variety of translations.

52 The word  sabaw.q is Hebrew meaning “of the armies,” which is generally translated “of hosts,” as I have done here.
There are generally two views as to the word’s meaning in this verse: 1) the armies, or hosts, consist of the multitude of
the armies of Israel, or 2) the hosts refer to the armies of spirit beings. Of the two, the second seems most likely. While
it is true that in the theocratic view, when Israel was in obedience to the Lord, it was the Lord doing the fighting, and
therefore leading Israel’s armies, the more sublime view is that God’s power is not limited to human armies, but to spirit
being hosts. God, of course, needs no armies, but as a presentation of His visible power, He uses such, both material
(human) and immaterial (spirits) to perform His tasks.

53 The seed is the remnant, which will be preserved by God during the time of Israel’s ultimate future judgment. Paul’s
teaching is that except for God’s electing grace, no Israelite would be left on the earth, like Sodom and Gomorrah. But
God will preserve a seed, that is, a small part of the nation to populate the future kingdom of God on the earth.

54 The stone which caused Israel to stumble was the idea that by keeping the law they would gain righteousness. In Paul’s
view, however, righteousness is an absolute. Therefore, it cannot be partially gained by partial compliance to law. Only
perfect righteousness gains true righteousness, a state which man is unable to come close to.

55 All the commercial NT translations in my library translate the noun euvdoki,a as “desire.” The word occurs nine times in
the Greek. ATR (WP) says, “No papyri examples of this word, though eudokēsis occurs, only in lxx and N.T., but no ex-
ample for “desire” unless this is one, though the verb eudokeō is common...” It is only translated desire in Romans 10:1.
Otherwise it’s usually translated good pleasure, or perversely, by the KJV simply good. It seems strange that it would
usually be translated desire, when it clearly means something else. The verb from which the noun is derived, euvdoke,w,
is used by the biblical writers to mean to be well pleased with, take pleasure in. It seems almost that English translators
cannot figure out how to translate it in the Romans passage, and so accept that translation which has gone before.
The problem is undoubtedly cultural as well as linguistic. The meaning expressed in the phrase  h` euvdoki,a th/j evmh/j
kardi,aj must be examined carefully in the light of the context, and the regular meaning of the words. The key, it seems
to me, is the word kardi,aj, the genitive singular of the noun kardi,a. The word “heart” does not carry the cultural bag-
gage in the NT culture that it does today. The idea of “emotion” is rarely if ever the denotation or connotation of this
word. Rather it relates to the seat of the thinking, the rational mind. The use of the more correct translation “good plea -
sure” is consistent with the use of the word kardi,a. Paul is referring to the mental attitude of being well pleased.
Taken in that light, we must understand Paul to mean that mentally he would have good pleasure in the salvation of Is-
rael. Some may object that good pleasure is too weak a translation for euvdoki,a, and we would agree, if taken in its mod-
ern simplistic meaning. But in Paul’s writing the word carried deep theological significance. He referred it to God’s
mental attitude as the result of the Trinitarian counsel creation. See Ephesians 1:5-9 for example. Taken in this sense,
his use of good pleasure of his own heart must be taken to mean that he recognizes the plan that God has for the na -
tional salvation of Israel. 
The word “supplication” used next in Paul’s statement does not mean that Paul was begging for the salvation of Israel,
as we will see when we observe the use of that word more carefully. Rather, Paul is recognizing and has mental good
pleasure in the outcome of God’s salvation program for Israel.
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56 Supplication does not refer to prayer (an act of almost pure worship), per se, but to Paul’s request for help for his min-
istry to Israel. Paul desired to be of use to God in the salvation program for his nation, but had no doubt that God would
ultimately save Israel, as he makes clear in Romans 11:25-27. It is a great doctrinal error to understand Romans 10:1 to
say that Paul was begging for God to save Israel. The Old Testament is full of predictions that Israel would ultimately
be saved. Paul will continue immediately to explain why Israel has stumbled, as stated at the end of Chapter Nine. 

57 The best understanding of eivj in this place is “resulting in.”
58 Leviticus 18:5.
59 Deuteronomy 30:12.
60 Deuteronomy 30:13.
61 Both times  eivj occurs in this sentence, it could be legitimately paraphrased “resulting in,” one of the most common

meanings of this preposition.
62 Isaiah 28:16.
63 Joel 2:32.
64 The verb euvaggeli,zw (to proclaim a good message, to evangelize)  is often limited by the unwary to proclaiming the

gospel of salvation, but that is not so here. This is an Old Testament reference for Israel about peace and good things
when Messiah returns to Israel. It is from Isaiah 52:7, and is looking forward to the future kingdom of God on earth.

65 See also Nahum 1:15 where a similar statement is made.
66 The gospel is the Old Testament message to Israel, which is shown by Paul’s quoting Isaiah, et. al.
67 The word rh̀ma generally refers to an utterance or statement about a specific topic. It emphasizes the content of the mes-

sage rather than the communication (lo,goj) of the message.
68 Liddell and Scott say that fqo,ggoj means “any clear, distinct sound, esp. the voice of men...” (Henry George Liddell,

Robert Scott, A Greek-English Lexicon, Electronic edition, under the word, Bibleworks.)
69 Psalm 19:4.
70 Deuteronomy 32:21.
71 Isaiah 65:1.
72 Isaiah 65:2.
73 1 Kings 19:10-14.
74 The word evklogh. is a collective noun referring to the Israelites who were chosen by God.
75 This is an allusion to Isaiah 29:10. See also Deuteronomy 29:4.
76 The word qh,ra refers to the hunting of wild beasts, and metaphorically came to mean anything that brings about a de-

struction or ruin. See Freiberg’s Lexicon.
77 Psalm 62:22-23.
78 Paul uses the word e;qnoj in a variety of ways. First, he uses the word in the purely ethnic sense, as here, where it is gen-

erally translated Gentile(s). The Roman assembly was primarily ethnic Gentile Christians, but there were some Jewish
Christians, as well. The second way Paul uses e;qnoj is in the general sense of a nation. See Romans 4:17 for this use.
Paul uses the word in a third sense for Gentiles as a prophetic people as distinct from Israel in Romans 11:25. Fourth, as
in 1 Corinthians 5:1, for instance, Paul uses the word in a derogatory sense of pagan unbelievers.

79 Fatness is used metaphorically to indicate the high value of a plant.
80 This word (pw,rwsij) was regularly incorrectly translated wise by the KJV translators. It actually means intelligent, or

sensible, especially in the area of abstract knowledge. The whole phrase parV èautoi/j fro,nimoi seems to refer to the
intellectual ignorance that occurs when someone tries to figure out something without having all the facts. One ponders
an idea within one’s own intellect, and perhaps comes to incorrect conclusions.

81 Find the function of a;crij ou - in Thayer under a;cri 1.d., where he states concerning a;cri, “when joined to the relative
ou- (a;crij ou- for a;cri tou,tou, w-|) it has the force of a conjunction, until, to the time that...” He lists Romans 11:25 as an
example.

82 Robertson says that tw/| ùmete,rw| evle,ei is a proleptic (viewing something further along), and that the phrase goes with
evlehqw/sin.

83 The Greek word latrei,an refers to the worship activity of the priest. This was done through ritual in the Old Testament
temple, while today it is done through other activities of the believer. In the context of Romans 12, the specific acts of
worship are the expression of the believer’s spiritual gift.
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Endnotes

84 The renewing of the mind is not something that the believer does as he goes through life, but that which God did at the
moment of faith. The believer is to use his renewed mind in study of Scripture to determine the desirous will of God,
which can only be found in the Bible.

85 The word  qe,lhma refers to the desirous will of God. It must be distinguished from the determinative word of God,
which is the result of the Trinitarian counsel.

86 This is a proleptic use of èka,stw||. It is the dative of indirect object of the following verb evme,risen.
87 See BDAG Third Edition, pg. 512, 3,a. (bottom of left hand column.)
88 The verb ze,w means to boil. It is sometimes made to mean glow metaphorically, which seems unlikely to me. Friberg

indicates that the metaphorical meaning is “be very eager, show enthusiasm.”
89 This sentence contains two independent uses of the infinitive as a finite verb, best taken as imperatives, though some

postulate an elliptical le,gw. See Burton, Moods and Tenses, pg. 146, section 365.
90 Note the series of participles used as imperatives.
91 A perfect passive participle of ta,ssw used in a periphrastic verbal phrase. The idea can be paraphrased as “are in a state

of having been put in place.”
92 The TR adds ouv yeudomarturh,seij( “you shall not testify falsely.”
93 Most translate the Greek word bh/ma as judgment seat. The word has more than one use. It is derived from the idea of a

single stride, and simply refers to a raised platform on which one stood. It can refer to a judicial platform, and is used of
Pilate’s place of judgment during his interview with the Lord Jesus (Matthew 27:19; John 19:13). See also Acts 18:12-
17 and Acts 25:6-17, where in both cases it refers to Paul being brought before Roman authorities. It was also was used
of the platform which  Herod built in the theater at Caesarea, and from which he used to view the games and make
speeches to the people (Thayer). See Acts 12:21. The Bema of Christ refers to the future time when the believer will
give an account of himself before the Lord, and will, at that point receive (or not receive) whatever rewards God sees fit
to bestow. See 2 Corinthians 5:10.

94 The critical text reads tou/ qeou/, of God.
95 Isaiah 45:23.
96 The Received Text places verses 24-26 after 16:24, where it is found in the King James Version. However, the prepon-

derance of manuscript evidence places it at the end of chapter fourteen, as I have done. There are many arguments,
some of them purely stylistic that are based on no actual manuscript evidence at all, as to why some manuscripts place
this pericope at the end of Romans and some at the end of chapter fourteen. (Some even think that Paul circulated two
epistles, one without chapters fifteen and sixteen, sent to Ephesus, and one with those chapters, sent to Rome. However,
this benediction works either place without such vain speculation.)

97 Psalm 69:9.
98 2 Samuel 22:50, cf. Psalm 18:49.
99 Deuteronomy 32:43.
100 Psalm 117:1.
101 Isaiah 11:10.
102 Isaiah 52:15.
103 This is an unusual use of the present participle to indicate purpose. More often, telic participles are future, but in a few

cases they can be present. See D&M, page 226, (1) The Telic Participle.
104 Read this first short sentence in vs. 27 this way: “For they (the Gentiles, specifically the ones in Macedonia and Achaia)

were well pleased, and they (those same Gentiles) are their (the Jews) debtors.” Be certain to read the next sentence in
vs. 27 for Paul’s reasoning.

105 Cenchrea was the eastern harbor of Corinth, a city situated on a peninsula. Corinth was a large city when Paul was
there, with two harbors, one on each side of the peninsula.

106 The city in question was Corinth, from where Paul wrote the epistle.
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